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Der Evangelimann. 


Musikalisches Schauspiel in zwei Aufzügen 
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Personen der Handlung. 


Friedrich Engel, Justiziär (Pfleger) 


im Kloster St. Othmar . .. Bass. 
Martha, dessen Nichte und Mündel . Sopran. 
Magdalena, deren Freundin u Alt. 
Johannes Freudhofer, Schullehrer 

zu St. Othmar d Baryton. 
Mathias Freudhofer, dessen jüngerer 

Bruder, Aktuarius (Amtsschreiber) 

im Kloster : ä Tenor. 
Xaver Zitterbart, Schneider r Tenor-Buffo. 





Anton Schnappauf, Büchsenmacher Bass-Buffo. 
Friedrich Aibler, einälterer Bürger Bass. 
Dessen Frau Mezzo-Sopran. 


Frau Huber i Sopran. 
Hans, ein junger Bouende Tenor. 

Die Stimme des „Kegelbuben‘“ Sopran. 

Die Stimme des Nachtwächters . Bass. 

Eine Lumpensammlerin Mezzo-Sopran. 
Ein Knabe Sopran. 


Ein alter Leiermann; Benedictiner; der Abt; Bürger; Bauern; en a 
Zeit: Das neunzehnte Jahrhundert (1820—1850). 
Ort der Handlung: Der erste Aufzug spielt im Benedictinerkloster St. Othmar in Niederösterreich, 
der zweite Aufzug in Wien 


NB. Zwischen dem ersten und zweiten Aufzuge liegt ein Zeitraum von dreissig Fahren. 





Dauer der Aufführung: 21% Stunden (einschliesslich einer Pause von 15 Minuten nach dem I. Aufzuge 
und einer solchen von 5 Minuten nach dem I. Theile des Il. Aufzuges). 
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Ed. Bote & G. Bock in Berlin. 





CHORUS. 


Der Evangelimann. 
I. Aufzug. 


Einleitung. Wilhelm Kienzl, Op. 45. 
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English version by 
PERCY PINKERTON. 
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(off stage — from the church). 
(hinter dem Vorhänge) 
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Ed. Rotes G.Bock. Berlin. 
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„ 
Scene: Klosterhof zu Sanet Othmar. Im Hintergrunde rechts auf einer kleinen Anhöhe die Stiftskirche: links davon. dureh eiı “ 
offenen Kreuzgang verbunden, das Kloster, von dem nur ein kleiner Theil sichtbar ist. Im Vordergrunde links das Kloster 
wirtshaus, zu dem ein breiter Steig von der Kirche herabführt, Recht- im Vordergrunde der gedeckte, nut Weinlaubimurank- 
te Spielerstand einer Kegelbahn, deren Verlängerung bis zum Ende derselben hinter der Scene zu denken i=t. Hinter dem 
Spielerstand ist eine Tenne, die ziemlich hoch über das Dach der Kegelbahn hinausragt, der -ogenannte „Schüttkasten 
Vor dem Wirtshause sind mehrere Tische, Stühle und Bänke. Eine Bank. befindet sich an der Vorderwand des Wirtshauses 
Auch im Spielerstande der Kegelbahn ist eine Bank. Rechts und links schliessen Thore den Klosterhof nach aus=-en hin ab 
— Später Nachmittag, zur Zeit des Nachmittagsgottesdienstes. 

The eloisters and courtyard of S! Othmar. Church in right background; to the left, Joined hy an open via erueis, is the cloister, 
of which only a small part is visible. In the foreground, on the left is the tower to which a broad pathway leads from the church 
On the right in the foreground is a covered bomwling alley orergromn with trellised vines. At the hack of this is a hbarn projecling 
somewhat above the bomwling alley. In front of the tavern are several tables, chatrs and benches. One beuch is propped against 
the outer tavern wall. There is also a bench beside the bowling alley. To right and left, gutes shut in the clorster courtyard. 
It is late in the afternoon, about the time of vespers. 


Erste Scene. SCENE I. Gemeindegesang, aus der Kirche tönend. 


= dam itse Seren Zee 


Sal-ve Re - gi-na, ma-ter mi-se- ri - cor-di- ae, 
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Sal-ve Re- gi-na, ma-ter mi-se- ri - cor-di-ae, 
Der Vorhang geht auf. 
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Sal-ve Re- gi-na, ma-ter mi-se-ri - cor-di- ae 
Erstes Tempo. a are 
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(Enter R Martha and Mathias crossing the stage, they stop midway for a while.) 
(Martha und Mathias gehen, aus dem Thore 
rechts kommend, über die Scene; im Vordergrunde Martha 
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Martha. 





























Wannwirdeinst uns das frommeLied er - 
When shall for us such ho-Iy songs be 
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Won-ne fül-len sie die Brust. __ 
gladness does it fill my breast. __ 
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(eager!y) 
(frei) 


| 2 Se 
Bunddie Hände reichen ? Du schweigst,Mathias? Sprichwassinnst du? 


mwedlockbe u - ni-ted? Oh, say, Mathias, tell me tru-Iy! 
7 . u ____ Mathias. 
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Mar - tha! Bangigkeit er-fülltmein Herz!_ Ver-stoh-lennurdarf ich dir nahn. Was ich der 
Mar - tha! fear a-las!doth fill my heart By stealth a-lone love,dare we meet. That which I 






























































cle-mens, Der it pi-a, Demenz dul - eis, 
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a Martha (muthig) 
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Jain would glad-Iy_ tell the world, that must I close-Iy hide! 
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(Im Hintergrunde sieht man durch den die Kirche mit dem Stifte verbindenden offenen Kreuzgang 
die Benedictiner paarweise langsam aus der Sakristei in das Kloster hinübergehen). 




















D Ir TATEN je = ee 
Es naht der Tag, da ich dem O-heim uns-re Lie-be frei ge - steh. 
The day draws near when to my un-cle all our love Tl frank -Iy tell! 
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This makes me  brave; Z fear not wrath nor threats I LIEDER 
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11 
(Nun verlässt auch das Volk die Kirche, darunter als einer 
der Ersten Johannes Freudhofer, der sich am Thore 
wartend aufstellt. Nach und nach verlassen die Leute nach 
entgegengesetzten Richtungen hin den Klosterhof. ) 
(Benedictine monks cross the stage at back, slowly walking 
two and two from the sacristy to the cloister. Soon after the 
congregation comes out of the church to the straims of the organ 


(Sie gehen zusammen One of the first to quıt the church is Johannes Freudhofer, 
nach links ab.) who stands waiting at the door. People go out in different 
(Exweunt left) directions.) 
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treu und las - se nicht von dir! 
frue to thee Jor ev - er-more! 
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(Johannes sieht wie zufällig nach 
]inks über die Scene hinweg.) 

































. (Johannes glances casually 
to L across the stage.) 
































(Eine Bewegung verräth, dass er 
“Martha und Mathias bemerkt.) 
UInward fury is written on his coun- 


tenance as he observes Martha and 
Mathias moving off.) 


Zweite Scene. SCENE Iı. (nsrinmig) 















































(wrathfully) ? 
Johannes. . av: 4 n Zba 
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Dort gehn sie mit ein-an.der. Hat sie der Teu-felschon wie-der bei - sammen! 
There go they both to.gether Sure the foul 'fiend has con-nivd at their meet.ing! 
SZ en — —— 




















= 
Z 
dar = „ 2.5 E 
23 [I er 
- = 
5 


z 














r 




































































(Der Justiziär tritt aus der Kirche; (süusslieh) 
Johannes nähert sich ihm mit un- (d Ah Johannes. (band! 
terwürfiger Miene.) = % N 
. 
Bu = _ = re 
(The Justice comes out of church. Johannes Nur auf ein Wort, 
a him with servile mien.) Str. One word with yon! 
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(They bothaescend the stage) 
(Beide gehen zusammen 


















































9. oe den Hügel herab.) 
Der Justiziär. Bi - 
Dr = : te ur 
Herr Ju-sti - ziär! Was wollt Ihr,mein Lie-ber? Na, so sprecht! 
I pray you, Sir, What say you, good fel-low? come, speak up! 
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Johannes. 
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Nehnitmirsnicht ü-bel, dass ich fra-ge, wiesmitder Leh - rer - stell'nun steht, für die Ihr 
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un. (goodnaturedly) 
Der Justiziär. (wohlwollend) 

































mich zu em - pfeh-len ver - spracht! DieSach'steht gut. Ich hab’Euchwarm empfohlen 
said you would me re-com - mend? The thing goes well, I praisd you ve - ry warmiy 


dh 
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und gestern Abend den er-hal-ten dass Ihr zum O-ber-leh-rer a-van- 
and yes-ter ev.ning,so T hear, 'twas set-ted that the head _- mastership should fall to 
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Johannes. 
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8) 
How 


wieviel Dank bin ich Euch schul-dig, en; id - ger Herr! 
can I thank you f/or your kind-ness, No - Blr sir! 





Der Justiziär. 


euss 


Na,lasst das 
En-ougeh, I 


























































































































Um des - sent-wil-lenthat ichs nicht. Ihrseid in Eu-remFach ja 
On fhat ac.count I did it nor. In all your work yowve been most 
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zealous, You de - serve at leastto be pro-mo - ted. dh, no - ble sin youre far too 
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DEZESSEZEZE SEHE Gases 


gü -tig. IchwillEuch längernicht mehr stö-ren und dan - ke nochmals. Eu-er 
gen’rous, No further will I now dis - turb you, once more I thank you, your 


















































= See - 
. 
| 
N 
t Es 
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(Bowing, he is about to take his leave; but halting, as if undecided, he once 
more comes back and addresses Engel.) (hesitating, 


Etwas gedehnter. Johannes. (wögernd) 


Bere 


































































































| (Er empfiehlt sich und will gehen. Nach einigen Schritten bleibt er Noch etwas Re 
Da stehen, überlegt einen Augenblick, kehrt dann wieder um undspricht Yet im - Rz 
servant. den Justiziär von Neuem an.) ei SOMEWUNg RE EE 
4 | 
4 | 
Uden I 
IND) I 
| RB 
DER: D7 ? ur 





















































% fo 
5 [EB Ep = : 
 2ichauf.dem allerzem: das ichschon längst hab’ sa-gen a m nur _—__ hielt die 
_—_ 7 on my mind, sit, that I have long‘ de-sird to tell you; yet, twas the 
f} 

| 7 ı ) 

Ah 

Elan 

INT) 

















































































Pierre 
Angst, Euch zu be - leid-gen, mich im-mer wieder da-von ab. 
fear T should of - fend you that always servd to stop me! 





St 

















































































































Doch heu-te drängtmichdas Ge-wis-sen; und dalhrauch so Gu-tes 
et conscience bids me now speak plainly, and since you give me suchmost 















































Bel. 





mie 
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Der Justiz. 
5 2 K Zn (ungeduldig) 

Ä Sa oo 
mir” be “rich -sertet und ei - neLieb die an- - dre werth ist_Na, 
wel-come fi dings, and one goodturn de - serves an - oth- er. Well, 

(impatiently) 
































































u 


DIPL ee 


kommitdochendlich’'mal zur Sache! Was wirdsdennauch so Be-sond'res sein? Doch 
do for goodness’sake speak plainly, what can it be that you have to tell? But 














DR: 































































































Fe B = ae 
FH Er 3er == ? = = kagaie — 
ä ® 5 = b) ® 5 r | 
Eins, nicht wahr, verspreclitIhr mir? Ihr fahrtnicht auf, wennichs ge-sagt? 
first Z yray, you promise me; not to be wrath atuwhat I say? 




















me eo nn 


Nunal-so wird's? 
II right, speak out! 


















































Johannes. A fe mpo 


Bessere ——— een 


und legtsnicht falsch aus odertragt mir's nach? | a a nah ni U (The Justice makes a gesture 
. . . acıt € - en - 
You wont bear ma.lice nor yetlake it il?  muthige Beweg- of impatience) 


(surückhaltend) 






























































LIT UN) 
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I, (mystertously) 
re Johannes. (heimlich) 


ee Fe 



































Schon Jän - ger seh ich mei-nen Bru - der am Eu’ > re 
For long past have I seen my Dbro . ther paygreat at- 
































a 
PZSE 


B 









































(Justice exclaims Aha!” ) 
The Justice starts back in surprise) 5 Qustiziär pantoni 

( EEUNZ tiziärs) um AR ’ u 
Jühe Bewegung des Justi misch- 20561% 


ser = 


ar be-mühn. Er was los, des binich si - cher. 
tion to your niece, and I am sure something's be.tween them! 

















































































































Be-wah-re Gott, ddasszwischen ih - nen was _ Un-rechts vor - ge-kommen 
May God for - bid that aught un. seem - Iy; or harm-ful hap-pen from such 









































(with hypoerttical sympathy) 
(mit erheuchelter Biederkeit) 


(leicht) 


ne Sie... 


'ne Lie-be - lei ist's undnichts wei - ter. Es thut mir um das lie-be 
a mere flir- ta - tion and nothing more, Im on-Iysorry Jor the 
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17 
(The Justice looks searchingly at him) 






























































(Der Justiziär sieht ihn von (gradually gron 
der Seite durchdringend an) (nach und nach 
5 = 7 K 
‚BES Seeesers ee = 
Kind nur, um Euw- re Mar-tha, herz - lich leid. weil die - ser 
child __ Jor your niecee Mar-tha I am  grirved. But is that 
© _ = T ae 
5 o - - 
TE 























Ing angry) 


sich in den Zorn hineinredend ) E: 
f R 


Einfaltspinsel, der Ma - thi-as, so dummesZeugihr in den Kopfsetzt. 
simpleton, That Ma - thi.as who's filld her head with all such nonsense! =. 
PeYE 2 




























































































(wieder über der Situation) 


ee 



































Zwar, um ihn ernstlichan-zu - hö-ren, ist  Mar-thawohl viel zu ver-nünftig. 
er, to give heed to him in earnest [63 Mar-tha a greatdealtoo sensible 




























































































Di aa en 


Sie weiss es ja, sort: wie Je-der, der 
she’s well a-ware like all the rest who know the lad, 
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= ar: Fee Ze —JIe 


dass erein ar-mer Tropf undsonst nichts ist und nie was sein wird. 
that hes a wretched dunce, a mere No - bo.dy whollne-ver makehis mark! 

















































































































































N ’ 
! 223 | y 
hanılelt sich's nur, ein (Ge-re - de schon im Entstehn zu un - ter 
it  behoves us to sti- le the voice of scan-dal at The 
: E — 
=: 5 = 

































































FEN 
rY p 
n 5 Bra } & = — + - I ; ee ME, 
5 = DE a mu zn 
drücken. ’swär’ um den Ruf des Mädchens sonstwohl ge - 
out - set; else the girls name wiül suf- fer — ff nothing 
u /N0Ob..Hn. 








ce 























B. 3 5 no: 
= " Zar 
'wıth Increasing earnestness) 
(immer dringender und ernster) 


"zz | 


Dies kann als Vor - mundEuch nicht gleich sein. Ihr 
You, as her guard - ianshould feel an- xious, vou 







































blu 
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A 
ee . 


ee 

























































































müsst, verzeiltden kecken Rath, der Sach ein rasches En - de ma - chen. 
must, (Jforgive suchbold ad - vice!) bring mat-ters tb a swift con - clu - sion. 
0b.,C1. 
Dr Ta A REES, ai 
vn t 
A — . P. 
oe Zu Cs oo 
2 IT 
mıf Au eure 
I —__— ge 
Ei 
ei 2 5 = 
vi ä 
Bel., Fag. > a 





(in his former tone) 
(wieder im früheren Tone) 






































Ep; 








für mei- ne 






























































RegtEuchnicht auf; es ists nicht werth! Ich hielt 
Nay, be not wrath! tis not worth while, I deemd ___ it just my 
® 2 \ (leicht) 
ger BEE 
A Hr en et 
zz — ; — D o 
Str mp » 
a Da Brmiiarna 
= Se nee, 
Fag. ”, = z 5; 






























































Pflicht nur, Euch zu war-nen; und nochmals nichtsfür  un-gut! 
du - iy thus To warn you. once morethen, no 0of- JFence,sir 
R 
et ae = 
Ze, = 
„ Fag. 
u 5 





























(Der Justiziär misst 
ihn prüfend von oben 


bis unten) aıth somewhat blunt caretessuess 


Der Justiziär. (nit etwas barscher Gleichgültigkeit) 


En SER EBEN 


Eu-er Die-ner! (After scanninghinm Schön Dank für Eu-ren Rath! Ichwills be- 
om top to tor n R . : 
Your  servant! Nam NER) Best thanks Jor your ad.vice,  IU think a 


en 
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SCENE II. 


IDritorseene, 
(bows stiff!y-Exit Johannes) 
(Er griisst kurz; Johannes ab) 


ee FT 


den-ken! (Der Justiziär setzt sich mit verdriesslicher Miene, stummgrübelnd, auf eine Bank links vorne ) 


_Bbout if! (The. Justice sits down on a bench, gloomily meditating;) =e 




















DJ. 












































































































































non legato En‘ 
Fr u) = 
























































vn. (with inereasing irrıtation) 
Der Justiziär. (mit wachsendemUnnuthe ) 






































Be: 
ee 


Sosoll eswirklich wahr sein? Die Frechheit 
Andwhat if it were true, then! Such boldness 



















































































een —esss— ee 


hätt’ ich ihm nicht zu-ge-traut! Heresan - zu-wa-genan das 
scarce I cre- dit, can it be? How dare he ven-ture thus to 
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(risıng) 




























































































’e B = -E © _(er steht äuf) 
D.. 3 oe ir a | e =: = Re. 
Mä-del sich! Der dumme Laf - fe! Ja,was denkt er denn? 
court the girl! The sil-Iy boo - by! Such au - da. ci_ty! 
Da. 











Dem will ich's sa - gen, dem Duck - mäu- - - ser! 
U let him know it, the young Tas - - - call 



















































































































Er muss mir fort, und zwar sogleich! Nicht ei-ne Stun-debleiht er 
ZU send him off. and that at once! Nay, noi a- no-ther hour shall 


2 Pur: 
peu 


Str. u. Holzbl. 
7a pRuhiger. 
T 


EEE ne 


| * . . 
mehr im Amt! Doch,soll ichmeinen Au-gen trau-en, sokommter wirklichdort mit Mar-tha 
he re - main! Soft-iu! un-less my eyes de - ceive me he comes this way with Mar-.tha, as I 
; Cl.. Ob.,Fug. 


P zn a = & = Bes 





























DL 





























me h 
[* | 
5 












































< 
> 
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ee 


Si 























22 SCENE IV. 


Vierte Scen & *mowes to back of stage. so that Martha and Mathras, entering L do not see him) 


(Er geht nach dem Hintergrunde, so da«- Martha und Mathias, die,von ihrem Gange zurückkommend, 
von links die Scene betreten. ihn nicht bemerken.) 












































| en 
TEmsEerrer2r 


























Lo 
en (Jondly) 
Martha. (innig). 
























































Ge-Iieb-ter Mann, jetzt lass’ uns schei-den! Be - denk, wenn man uns 
My dear-.est love, now must we -Se - ver, OR! think } 
a tempo _—— Fl. Be 
t je 1384: 
f r -$: 





















— = 

























































































[ er OD R IN 7 
„EB: wege. 5 Ds Zen Ze rt 
M u.a 1 Da ya ee ee 
y er ee er ee 
® se - hen wür - de! Auf bald’- zes 
here should see us! But soon well 
/) 3 = - FE 
4 ZN 
kdas Fa s/aee Ber >= | 
e So leb denn wohl, ___ mein theu-res Mäd- chen! 








Fare-well once more; my dear-est Mar- tha! 



































seen 
Be ea me er re] 
Bi IE  — tg — 





en 





(Sie wollen sich trennen; da tritt der Justiziär (Er fixirt einmal Mathias.einmal Martha mit auf. dem Rücken ge- 
einige Schritte rasch vor und stellt -ich zwi- kreuzten Händen. Beide wenden sich betroffen ab und sprechen kein 
schen die Beiden.) Wort.) (He glares at them alternately. with hands erossed behi! 


They are ahout to separate when the Justice ra- DS 
( Er 2 P ” z his back. Both turn asıde, bring dumb with con fusion.) 
pradly advances and slunds between them.) £ 

. 


2’ . 2.22 










































Wie - derseh'n! 
PR H of " / 
Ik: AgAaıN. 




































































* N3. Die Pantomime muss sich genau den einzelnen musikalischen Phrasen anpassen. 
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—— mei 
er er IR 
il 
n (etwas rascher) ; 
(zögernd ) — vi 
ee — = u AH 10-20; ei EFT WM D 1 
em ff] I a ae: m ei Ile 
3: Se VS He d ze en a —_e I 
; r, 3 nes i 3. 
me V @ 
Der Justiziar. (streng, aber mit sichtlicher j , e 
(gedehnt) Befriedieung über die Ent- (Mathias will etwas einwenden; 
deckung.) der Justiziar winkt ihm ab.) 
E — | 
| 
] 
Hal’ ich euch ein- mal! an 
Ive caught you both! 3 , nr Ei eP 
severely, but evidently satis- er be a E 4 vs 
Tea this HSCOBeTY > sa Euzuze Ra Ze 
= me en J A — iz 1 | £ Sn 
p ——— —  — ss me 
3 Arie 
—t | E 2 Fe — ar Ne 
Er 7 107 
Pkn. ö 
(somewhat scornfully) Sehr gemessen. (ernst) 




















































































































(etwas höhnisch) h ® 
> = Ss : 
zn 
Lasst das, Herr Ac-m-a - Ti-us! Ich seh’ ja, wies da 
„) Stop, stop, good Mas-ter det - wa-ry! de2see how mat-ters 
Hz 
. A rn» |4 r 4 14 Ir r P r} r 14 
u = = ri = a ea 
if: Zn ———m 
a Ze 
am 2 ag 
nd GE: WE E m ige 
> = ca Bas vn Beet 
— U . 
= 















































steht, 


stand nor do 





und brauch von ihm 





nichts wei-ter zu er- 


IT need your further ex- pla - 




















San 




















== m 





















































ZA 
(to Martha in a more exeited tone) 
(zu Martha; etwas aufzeregter) 


b =. 
3 t ee 









u Ber 






























































Tahr ren: Endes dy, schämst du dich nicht, so often Feaaıl Sit-tezu ver- 

.na - tion. And you, shame have you none nor. een a blush for such unmaidenly be- 
es? 1 434333 33 

5%: ‚7@* Si Y ‚ac Fi) oe 00-0 — Se irre 

= I .— Ser zz mm lESSE esse menen 








































































































sto- ssen? Ich sag’dirS ernstlich: Machder dummenSach ein End, sonst wirstmich 
- ha - viour? Mark what I tell you; all this nonsense now mustcease, or else I 
en 
9 : #72 =: a Se ı 
— cn 
® — [ d U4 & } il } N MX ‚EMlol . . = $ IH 9 : 
€ OR, ee 8 4 Be: 






































- t : 
Zone 


(to Mathias) 













































































B ewegter. (zu Mathias) l 
D = 
6} a wen, == ae Er Bet 
A N Sn ER NE TE TI 
ken-nen lernen! Was meint er denn, wen er vor 
soon wül show you! What mean you, sir, by such pre- 

4 
Blan 

NV 
= 























rer 


sich hat? Zum Zeit - - vertreib für ihn ist mei-ne 
sump -Tion? To serve __. as sport for you, my niece, I 
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(to both) 25 
(zu Beiden) (to Mathras 


(zu Mathias, 















































































































































: ’ s = - - 
DE ee = 
Nich-te mir zu gut. Schlagt euch die Lie-be-lei rasch aus demKopf! Ich 
take it, is too good! JU this philan- dering straight-way must ceage! 122 
. ; #7 m = r 5) x E + 2 
„3 Pr Ze — en 
|) un A PAR er 
I - 
ie er 
7 
wıth increasing Jury) 
mit wachsender Aufregung) 
3: : : = Ho 1] ] => be er 
I Er 2 Bar = € St rt er > Z } E 
duld’ esnicht, dass er den Ruf des Mädchensmir ver-dirbt! Derganze Ort ist vollvonder Ge- 
bear it not! You shallnot soil a maiden’s spot- lessname! Whytis the talk of all the place, I 


Z = 













































































va 3 er ee — ur 
je} MO DB un ee Fee aueee 
Fun re er isen 
(aside) (in louder tones) 
h (für sich, in den Bart) Ha. (lauter und heftiger) 
ra z 1 l 
jr r ee Ve) 
Be per ee rg a Den re Dre 
schicht‘; es ist ’ne Schand’ fürwahr! Dass ich euch 
hear; a ypret-ty scan - dal,too! Dont let me 























































































nicht mehr bei ein - an-der find’! Ich duld’ esnicht, und damitPunetum! 
ae - ver catch you two like this! /t must not be, for I forbid it! 






























































Str. = 
—e—R Semzerekr: 22 
Se = 
<# = en a 
A _ oe an La ie 
Be r wi = 5 aa 
— wer — 





Etwas ruhiger. 







































































































































































Mathias. (zaghaft und treuherzig) 
% —— rEie 
r Ir ee] S 
an Sumammsasiuse ee u se 0 a Fra E Pe 
BABY, oT AN or = er 
ie Ihr irrt euch, strenger Herr Jus-ti -z1 -är; ’sist 
an , In-deed, sir, you are hard and you mis-take tis 
44 = 
4 
TAN ° 
Bu | 4) 
®) | | Be “ 
2 n 
> #2 en 
| Seren cd 
— — == — — —. 
® ° =: Fu, o 
_ De Su — 
a 
i = ee 
AH 7 = 
Ic Fe in 
kei - - ne Lie-be - lei; ich lie - be Mar-thaernst und treu 
no phtl.andring, Miss MY love : for Marthas deep and true 
i re en 
cl Ob. el. \ - 
7 Te ar ar = 
Sr Pe Bere) ® 











































































Zi ae sszzg nn 


und kei - ne and-re Ab-sicht liegt mir nah, als sie der- 
Ind on my oath I so-lemn -Iy in-tend r Erelong to 


























































































































f} 
nee Fr 72 es Lu] zur 
ee. er nn 
ERNBP, ja m au 


Na er Sn 
einst zu mei-nemWeib zu ma-chen. 















































. FEN a "fol REN (with bitter scorn) 
take her as my law- Jul wife Der Justiziär. (mit beissendem Hohn) 
16% ] 
IF > : wu ge 
Ei wie, ei was! Herr Ac- tu- 
In - deed! In - deed! Up- on my 
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(hulf spoken) 
(halb gesprochen) 
ng a a ee N 
ee esse wm, . Tawr der 
— a en BE na NL ra naere ae. A WE 
7 7 un g— 
-ar! Sonst wei-ter nichts? Auf 
word! Ind noth-ing more? AS 



















































































Frei -  . ers Füssen gehtt_ ____ er al-sö? Er Einfaltspinsel, der nichts ist, nichts 
RE - tor must we then —______ re-gard you? You sil-Iy blockhead vordof wit and 














IN 
Ni 


> 




















sun 






















































































Fa ; irn 
er “ ec H eirdz 
Seiler te) 
Y 
hat! Mir scheint, er ist verrückt,demMä - del solchen Unsinn in denKopf zu 
wealth! For- sooth you must be mad to fill the foolish maiden's head with all that 






























































Etwas breiter. nn y) 
protzig) R x 
+}: Er a EFT Ta N IH I R Es 
AR Erz ef EI re 
se - tzen. Für Mar - tha r ge-sorgt. Der Bräutigam ist längst ge- 


NON- SENSE. For Mar - tha all’s ar-rangd; The bridegroom,too, has cho.sen 



































28 (scornfully) 








(verächtlich) 
va Bra TARIF EZ I ID Prey MR gene Te Kenn EI 
ni DR’ Dal. = > Dez NER Ve EEE BE HET er ri ZN ZT TAB. 
rn ET er ee ra ee de merke Penn 
nr "Wi If 7110981 Hy N 
wählt. Es istein rei - cher,nobler Herr. Für ammeSchlucker:ist dieHandnicht 
been d| manof rank and ample means Noneed.y paupersmayherhand ob. 





































































Ge-nug! Nicht län ger kann den Schimpf ich tra - gen. 
E-nough! Such ErOSS a-buse no more TU suf - fer, You 


een 2 Se 



































































































































et == —- @ > 
v e7 ar 2 k =, 
A un r PN 
FE — u Ei 2 — 
zZ ru zn Se 
zer ® 
jet [ 
u 
Ze Seen 
fan H— Fan ns a I ma 
Et 5 Eur are An 
schmäht denMann, em ichmichhab’ ge - weiht, der mein wird sein, So 
taunt the man „whom I have pledgd my troth who mine shall be while 


4 


#7 H ICFESE Di = es sm nn, 
















































































































Er — 
4% accel. 
A - .“ af D . — . 
Ein wmummige en) Te eins 
BADV een, "2 
lang das Herz mir schlägt. Und 
beats this Jaüh- - Jul heart. This 
S acceler. 
een 
[AZ ee] 








(impetuoso ) 


Hrn. A 






























pr rn NH Te 

je] ET SE 

ee er a nn Fe 
Bl mann 





(with the utmost determination) 


























a tempo (mit grosser Entschiedenheit.) 
HE H — —— N en er, IN] 94 N { =S a : ] 
FL NT Er FE ei > ee ee EHRT Tassen En „ BT ei —g 
ID Ewa ee eye Dar Wi e = 9 E 
® ? 3 n A A 
dass Ihr es nur wisst: Nie ei-nem An-dern wird__ die Hand ze-hö - ren; 
know, then,once for all! Neer to a- no-ther shall this hand be gi - ven 






























































2 
Ta Wen Far E 
DS ne = 
ee 2 a un 0 en Sn a men 

Bl. 


Po (frei) 


ja” a —r Z [| 3 
Seen era je = == | za u ® 
TE Pen) je EHE ? P ; = 
EEE 17 AN © + 


















































ür ihn al-lein___ bleibt sie be- wahrt! Verhass-tem 
Jorhim a- lone Shall it De kepntl —— r 3 Eee No hate-ful 
= N ß . BE —-—— R — 
it = 
Ft —= Dee 0 
en he 

































































Zwang werd’ nimmer ich mich fü- gen, ja, eher nehmen 
Jorce shall ev - er turn my purpose /d ra-ther wel-come 

























































































IP, 

SyH 1 = 

DE — —  — 
Fo 

wi He re »E —- 

AI 47 mi Er = 

a = ————— = 
Tod als Brän- ti-gam ich an. 


Death as bridegroomto my ’ arms! Mathias. 


fa 3 

[oe = 
IA 1 s 

BASE, fl 

@ 











































































































O0 Mar - tha, theu - res, heiss-ee-lieb-tes 
Oh!'Mar - tha! Mar - tha! dee».- 7y lov - ed 
4 a tempo 
SB zn Fe | . 
I PL 3 "T, 4] E Be 
a 
z r 
Ge 
a s > 
"Bhf, 22 
Fa i 

















30 Martha. h 


Treibt Ew- re Grausamkeit 
























































Mathias. 5a Zet not your eru-el- ty 
4 . = 
+ eo —— hr ME Be Pr yo 
AN re = nn u... „2 a u Ra Ber 
Bu er - —— — I nn 1 m 
e Mäd- chen!, Justiziä (in a towering passion) Lasst Eucher-fle-hen, hört mich an! 
maid- en. Wer Justiziar. (in höchster Wuth) Oh, hearourpleading, hear our prayrs, 
Kerne MT), Da ee : 
DE: H 1 da 
er Re See] Bee 
Undnun erstgrad’nicht, weil ihr trotzt! Hin-weg! Hin-weg! 
So you de- fy me? But IN thwart you both! Au 
nn 


. 
— en / i 

7E > = rt k FEzarı, = ©! 
AR Pe | m I 






























































































































































VE a 11 
| \ U > — — 8 
—— 

PAIR: e 
IS$: uurarBr a ‚e 
FH EZ. b [| 

ee 
se. zZ ” 

Ua eb Se Me i 

nicht all- Zu-weit! Treibt u - reGrausamkeit icht all - Zu-weit! 

oerstep allbounds, Let not yourcruel - Cy oerstep all bounds 

® r Km ===; - 
P 
Udan 
Hört mich an! Die Stun - de ich Euch nie ver- ges-sen! 
Hear 17 prayrs Tıs hour ne - ver wül Y fjor-gel JE 
. N] be Ö — 
jr ıx, & A - ® as « Breuer. or 5 
157 [re SE en ir u a zz 
en a 7 I Te Tr a u 
Aus mei-nen Au-gen! Un - dank-ba - re, Un - dank-ba - re! Ge-nug_ 
Begone ungrateful grace - less girl, un - grate - Jul girl!_ Have done _ 


















































Der Justiziär. 



























































N 
Z=e mer nn mn 
ee eG SZSETIIZFZAg? 
Jen BESTEN, je a rn TE N a  AEEEREIWLTIFZÄEN 
al) er [> je ee ee] Lea Teen 
er? jetzt! Ich hab's satt. Damit ihr meinen 
= now! have done! To shew that Im in 
BEFE._ ER 
BEER TFT EI 
Pi 
ep re 
[ 47 
Br | 
Do en 


‘ 
® 


Zr 
R- ne 5 
m nen 
series 2 
Ernst er-kennt, so hört! __—_ Ma-thi-as geht noch heut’ 
ear = Mmest, now, at- - tend!__ Ma-thi-as this same day___ 
































aus seinem 
shall quit his 
























































































































Nein, heutnicht, die - so Stund’! 
To - day, no! DIS 222 Same: MKour__ 275 
— 





















































= rn 




















a tempo h 












































































































































: [_\ ER 
ey. nn / 5 ) ni 
EL Pen va Ver 13, 2em Drag 
ae) 
Und je "rtze troll’ er sich! Dass mir sein Fuss den Ortnicht mehr be- 
BOse10U, 81, get yougone! Nor in these pre - cinctseerset Joot a- 
p — | 
"am. 4 wu. 
IIAS 7 7) 2 Er eTT 
W # D H n 
3 
BE Ne u En 
BarzLrrzErE 
= Je - ran 
(in drep agıfation) 
Mathias. (tier zn erregt) 
Anz 
Zn = a a = - - - 
ITASY 7 
BSSr, DE 
- Das sagt Ihr mir?! 


What? this to me? 


ae 




































































tre - te! Was un-ter-steht 
ante How dare you answer, sir! 
6 A A 
£ KB Ri k 
De, zur ai ze Zur ser rl - 
e — ee 


— 



































14035 


32 


















































Se go 





Hat er gehört? Nun,wirds? 
Did younot hear? Be-gone! 


































































































. ss — Pos 3 N 
Pen 0 
te >_ 7 _—— 


Mathias. Etwas breiter. 
Er 

















































= ) Ba | ; 
Wöhl - an! Ich geh! Mögt Ihr es nie be- 
Tis well! ZU go! Ah! may youneer re- 
Mi > > > = MAN D DEN h 
Sr Bussen Een ıı 
































Hl 






































Noch langsamer. 























Hu Se EEE pe 











reun, was heut’ _ Ihr mir ge -than! (Er eilt gegen das Stift zu ab. Der Justiziär folgt ihm.) 
En REN ; an (hurries off towards the church. Engel > 
- pent what u > UERIE doneto me: , im) — hob or nn 
= n 





























bez 

N Pen ters essen / 4 ‚ 

A 2 eh a} Zessn Hr i Fb FRE - 3° BERGER „AB Be 
XD “— 





















































































































































































Gott, das zu viel! (Sie sinkt auf 
Erace This too much! 






























































MATC. 


up-”-on a beuch and buries her face in her hands, leaning on the table in front of her) 
eine Bank nieder und verbirgt ihr Antlitz schluchzend in ihren Armen auf dem davorstehenden Tische.) 

° S ? a 
[Brait.? Br. Ei L: 
















































































„= ; Ze ee 
2 Gas 2 
L Dr ee rer 
z „eo 
(sehr ausdrucksvoll) eur 7 






















































































Seh 















r ruhig . E ß R Wie fruher 
DIE = . z zo fm vl. en 
3 50- ® = : =—— 






































































































































































































































Par ne nn 
ala ve 
PERS 
va nee Fe = 
IB E Bel,Br, 
07 


jet, hahebente 


\ ee 




















Bee u — 
































2 

a 

rush 

Hash 

tash 
| 










































































er F| be: it? b — 
ee Zu mezrner See 
7 [ b 
E eh 
a tempo 
(mit sprechendem Ausdrucke) 

















































A molto diminuendo . 


ee 


eat 





































































































en Be; | he 4 h - 
_ s“ 2 b, 42 tet 4 Asa ae 7 u [ 
er BZ ericsson 



































pP molto cresc. 





























he ae Fi a 
2 ri r- I a - Lee, Me nase a 




































































































































































































e Q ia ) 
2 Br. = 
dimin. z En e = { 
(von hier ab die Triolen & 
leichter im Vortrage) . 


(Enter Johannes right; who slowly approaches Martha and 


Funfte Scene . SCENE V. gentiy touches her on the shoulder. She rapidly glances up at 


; „ ; ; him, but maintaıns her same positt: 
ert sich langsam der unverändert in der vorigen 7, buf maintains her same position.) 


Stellung verharrenden Martha und berührt leise ih- 
re Schulter: sie zuckt einen Augenblick auf, ver- Johannes. 


bleibt aber in ihrer Stellung .) e 
. Fr E x zz t _ a 
a | 


Was fehlt dir; warum weinst? 
What ails you? whythese tears? 




















Nur ein wenig bewegter. (mit feinem Schwunge) 



































Bu Pen en ee 
2 Ze Tr = 
Be pi 




























































en ern: = oo _ 


Was ist dir, Kind? 
What is it child? 
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—n 3 
; een = f 
b> De Fe u 
Seiof - fen ge-gen mich und fürchte nichts; ich bin dir gut. 
come,tell me all your grief, and no-thing fear. Jam your friend. N\. 
« a a 
VEN et 7 24 cl. R 3 r 8 E} 
a WE sr rrr er. 
\ ne m 07 5 






































(somemwhat impatient!y) 
(etwas unwillig) 



































a u 
= b u T: 
— E E) . 
l,ass’dochdas Schmollen! Sieh, das Le - benist so 
nn Give 0 - ver sulk.ing, Life LS such__ a pleasant 
, EL | 2 




















































































schön! und ach _ so schön könnt es erst sein, — wenn 
2, 3 and ah! Jar plea. santer 'twould be _ 
















































































+ | she glances GORERIY ) 5 nn ; 
sternly at him) Pr (frivol ) (frei) be an al — 
ren En Fi en 

F - BB er 
(Sie blickt ihn 





















































gar wenn du ein wenig lieb__mich ha-ben wollt'st! 
— - if you couldloveme Just——_ a lit-Üe now! 
an \M74 Ib; 
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——eessrr Ser ”7 














Mar 

















bitt’ Buch, lasst ____ mich,Herr . Ss ne . Zu solcher Zwiesprach 
| pray you leave me, Herr Johan- nes, Such conver. sa. tion 
sa az re 
































: = an or it Zial B zu £ 
nee ass äSSEEIEe——- nei 


—— 



































DSL EP EBEN Pu 








FE P JF: nf Hrn 
Bra = 2—E_  Herzeszseern % 

































ich nicht ge - stimmt. 
not suit my  mood. 


bin _ 


does Johannes. 
































gg 
hast du, Mädchen? 


oh Put what: s the mat-ter? 




















































































































Nee seen: 


Sei doch klug! Ich mein’ es red - lich ja mit dir. Mein 
>) 
Come,be wise! I would act hon - est-Iiy by you my 






















































































































































































sy FIzESP, um Im Eu Sin [| FEn= ZEN ICE .07 WEBER 
. 17 W |) 2 IH 7 I IH m 
22 == f en eSEE : 
Weib sollstdu in  Eh-ren werden; zum O-berlehrer bin ich men 
wife____ would füin I make you,dearest, Since I asteacher have promo.ted been 
= N —nN\ 
| #) b 
Elan 
(IV 
er 
nf 
6) ee 
rin ‚ Bas Bm 
Se 
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38 with renewed emphasis) 
Martha. nn anhe 
9 j = 
Pr 5 ar mu 
& 
ve Noch ein - mal bitt’ ich: 
Once more I pray you 
GE — 
Nunkamnich, ehr - - lich Weib und Kind er-näh-ren. 
And thus both wife ______ and child can well sup- port 














































































_(somewhat roughly) 












































eesot 
Schweigt! Johannes. (etwas breit) 
Cea se £ 1 
He “ D L_ =: 
ER 
Sn, So willstdu mich ver- 


My suwit then you des. 
















































































ERD = - 

e en = Und wenns so wär’? 
auern« 2 b a 5 ‚pre? 
= What if a) ere: 


[| 
send Be 1) B 1 I) jene ea au 
lee Sen rag, = 


schmäh’n?! Bist ei-nem Andern du et-wa ver - lobt? 


- pise? May-be to someone else__youare be. trothd? 
= BEP 





































































































x ; : 
Te ee] 
BI Bu ee Baer Susi me nv anz ee 
7 H 4 — u — 
C1.,Fag 4 —— v1. 
m IM Holzbl., Hrn. ag 
2 A 
I6%: TEE ONE SF EEE BE DDICSISZESZ ZT IV EI 
s Er | / : 
nd Bu - — u -—m” fr 
NASE, 
"2 Be 
a © 
Nun dm _ es ist sol Ich sag _______ Buchs einstür 
We, then, it is so! (firmig) I tl_ ______ you now for 






sehr gemessen 











































































ee . 
Holzbl. Bässe. 





{ Fr, n — Be e, -| — Eu z= 
en a 5 
ID az 2 => 









































mei Zr 

















al? = lesmal, dass for - derIhr Euch nicht be nee Ma - 
good and all; to save you,too, all Sur- ther pains; Ya 













































































>> — 
VE ERMT, ' 
I : Ba e £ — =: : 2: 
a _ at An = Z > 
& ee DE: E See oc F ® 
thi -as, EwW-ren Bru-der, lieb ich, und nur sein Weib will ich der -einst mich 
"mi -as do I love, your bro-ther, his wife, is wife a- lone will 24 
oO | 1 ee = 





















































D & 1 = 
DD 
f nn nf. — 
6% 4 n 2 = A — 
1 zur: Ba nase En = S 
‚/ — u ehe 





Holzbl. 























a en In 2] 








nennen. (In apparent surprise) 
Johannes. ( (scheinbar überrascht) 


- come! Zul 


Ists mög In Den! Ach Kind! 
Ma_-thi - as? Oh. child 






















































































Zu 


ve 

































































U) be |ı [1 L > 

wa ur. eye Pl ” P er 

IH 7 y . Firmen Zr , =: rn er Bez 
Sei doch bei Sinnen! Den me, den einfältgen Tropf willst 
Dontbe im-prudent! That wretched fel - low, 0 ig Bea: dunce, would 

re 

nz ZELBPEE TER wi rem 

Ä) = = 

ED E he 
—ı ; 1 | 
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AV 
































: | GER ie k 
He 
du, die Schön - ste, Lieb - ichste im Ort, zu deinemGat - ten 
3 the dain- fi. est, ka ti-est 0of ee ur as a hus - band? 


Te BE nmE 
| ie 
























































































































er-wah-len? Wie kan nur solch ein Unglüucksem - fall 
him you've cho- sen? Why how could such za Jool- ish no - tion 


her, 
































































































































| 
D = ...) = 
Lasst Eu-er Schmähn und Ei - fern, 
Zray spare your SCOrN, and jeer - ing 


to = E 
in deinen sü - klei - nen Köpf? 
enter your pret - Et dt te Ragaz 


i TE 7 Hewonsı ee 















































N u SR Pe Ti 




































































er In aa Se te 


Herr Jo-han - nes! Nicht bin ich Rechenschaft er was ich zu 
Herr Johan -„ nes, Ne-ver will I account to you for what I 




































































Er Er irrErere: 
De Te 
gr E= See 


Tp.,Pos. 
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ee —n ei —— 


thunundwaszu las-sen ha-be. Nur merkt Euch Eins!: Schlagt 
do orwhat I leave un - done! Mark mere-Iy this: Il fu} 

























































































non 
(sie will gehen) 


6 Fa, 2. ._|_ = = 


. (holdı N back 
jede 1 us Huren Sinn! Johannes. («ie a 


hopelhat Ill be yours a - ban- don, now! 


ie ge ee 


Halt. a 
Stay, Mar.tha, stay, 
Z 2 


















































) 





























= Salirrsihe 













































































FF Mh 





nicht so ge-schwind! Ich lass’ dir ihn ja, dei-nen from - men Lieb-sten. 
not quite so  Jast! Pray, keep if youlike, yourmost pi - ous lov . er 
f) 3 a Be 





























Beer SrEZEFFIFS ziEi Ze Teer re 
NH + fe 5 r - Ivan le 
































allmählig ein wenig langsamer werdend 


Sean 
Doch lan-ge war - ten wirst du müs - sen, his du als Gat - tin ihm wirst 
yowll! have to tar - ry ere your dis - tinguishd bridegroom 






























Fet ma- ny years 
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EB =Z EARNE Ze 


gen kön-nen; denner ist nichts und wird wohlnie waswer - den. 
can mar- Try for he is nought and nought, he wülre. main. ____ 
ET . 


































































































j (in seduetive accents) Pn j ” 
etwas breit (mit verführerischem, sinnlichem Ausdrucke) er > 
ra 

7 il — 

NSE=: wa FF == | 
Sieh, du bist Jung und kannstdie Won - nenicht ge - 

Oo J . . 

See, you are young, and yet loves Joy Jor you is 








112 
| 
- 
| | 






















































































5 
= a | } 
em oo. re 
Benz: 
—— 
RD T % I = 
a an R 
. L 5 3 D & 
' Inner = 1 ee ee | 
nje: 22,7 7ssen,@die jun - ge Lie - be so be -glü - ckend 
hid - - den; First love, that makes life Jair, you may not 





N 
ax 
x 

M_ 


[ . 
2 
(2 




























































































m eu — — Di 
Daerlerien; zer, et — ing he == 
der ae ZT a " 
Er Baer) % N % 
; (ziemlich zurückhaltend) 
be ie |} a tempo — 
i FH Dee De mn See en, 
II EB 








Als al-tes Jüng-ferchen wirddich Ma-thi - as 
ds an-cient spin - ster will first Ma-thi - as 













































































— v2 ME. # 
SSFSZHSszseescHen--—onn 
su? - em, wenn Jugend und Genuss schonlang da - hin. _ 
wed_ —_— You when pleasure, youth and health have long de - part- ed. 













































































(confidentially) 
(heimlich: lüstern) > 























es > euere 


“= 















































































































































































































Ver-trau’ dich mir a bis da - hin, denn ich ver - 
Fi.tte, But trust to me fell such a time; !ve learnt the 
eg TSFErBr PIErFrErE 
NIE, E 40 7 eg 0 
Fag. y 2 
De = = 
| sser zer N PBPEIEPEDE 
I us = 8) 5 ni 
= se: 2 SE 
17 IE L 
ged.Hrn.,Br. | 
Se PP 
BarenE —_s 2 
stehs, zu 1 undzulie - z == ben, dass dir die 
art of kissing and of lov - - N and you shall 
ESSEN namen Tp.,Hfe. Fl,Ch. = 
DESFESSsse  ———— > m. ee F ] 
re) ce Be, N Se Zur Da A u” er 
u 
1 ae rl De 
u PP - — nf 
Sam ee — Fr = —- Ss 
PERS | s = = 
en ee (Ohne Verschiebung.) 
schiebı ung) Pr, Su 2 on 
M höchster Entrüstung 
A arına (indig gmantiy) IWLETTITNII 
| — ——: ers 
ee rn ea WE Mein 
u wagst 83, - -  Jender, 


How dare you, Ss a 2 : rel! 


























Sin-ne solln vergehn. 
swoon fromsheer delight. 





















































































































































































































mir So zu kom x - men? Sei auf 
like this ad - dress me? Be on our 
i n 
2.4e I 
Sie, # ehe 4 ef he | te je 
er Ka, Pf 
vor ae! — :, r ee =) 2] og e] 
| PN 72 [| 
Se ee De 
n 27 
Io 1} 3 
I1G\ ED Bar .d , OO 
- Ar = R; 
B Bo T IX 7 
Hrn. A Gr 
Man a — Be I 
Hut, dass dei-ne Schänd - lich-keit ich nicht vor al- ler Welt ent- 
guard lest allyour vill _- al- ny Toms al, the world I now re_ 







































































































































ae, 
za 
Johannes. 
| m , Be, | 
Sei still, sei gut, 
2. Be calm, i ‚be good, 










































































ee 


mein Marthchen! Hörst du? ’swar ja nicht gar 
my Mar- tha, list - en! 7 meant no harm 



























































» 
Pl 
® y 






co 




































#-° 
= F “ 
_ —. + —t 
es en ——— 
ge - meint! Gieb ei- nen Kuss mir 
„ satld Give me a KISS, nom, 































































































zur Ver - sch - - nung, und ich will es ZU- 
and for. give me lets for - give and for 
.. . -? 
u: 54 ; 2 





> Je na zu rer ee. a 


er 2 : 
ID es Br 









































Le) —B Ü en En een 
HT BZ — | Pe 
BuEssBFr ZrrErS 











(Er umfängt sie und will sie küssen; sie wehrt sich. ringt mit ihm, 
s reisst sich endlich los und giebt ihm einen heftigen Stoss, 


























(Zmbrares-and endenrourstoktssher; Shr Struggles wıth hm and Linatl: 
disengages herself as she deals him a vtolent blow nhich makes him stug 
-ger backwards) mo! - - „20 ACC = 


RE #- 
EEE 













irjes> - den sein! 
it all. 












































































































































In ur, tempo 
dass er zurücktaumelt.) Martha. In 
er | a 
(ee sense 
® (Schrei Martha's) Du Sauur - ke, ich Ser 
(Martha s geriek)_ TE ran a /, You BI er er IN how % 
en ; Cora 777 
TE = e 4 EEE E ee 
JRR: 21-0 D Je 5 
De arsaenr : > = 
ED == = : = ame 











f m Se Yen 


easbeinrn Er u en 



































SV V V Tp. 
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ne 3 1 ne u (shakes his fist furiousiy at her, as he goes out) n 


ach-te dich! - Su, (im Abgehen, die Faust ballend: ın rasenaer Wuth,heiser 


loathe you! 2 ne ; E be E 




































































A Hoch = mut ee Dırn, das 
„ £ 23% dain - Jul wench! PU 
1) ı / ? SL, n en PM 4 u I 2 5 . ’ EZ? 
4 }: Free 7 ı ar / la uf Ir Ir 
I = Pr eBin 






Era 


r NEL Ice. } Hrn. 
























































(Martha hurries out ) 
(Martha eilt nach links ab.) 


ce = m | 
merk’  ichmir! en 
b FE 


pay Von yer! F1.,0b.,C1.,Vl. 
| 3% 


kreischend) 






























































3 >= 
BI TIL, 
Sei El Jul Ei bee = 8 —- 
| = TERER BE 
: : = = sn ER r br 











be a 


Bere 


Halkers zuteltesz, en n. eielee, 
Een pie ren 































































= E = rd 
y>| f4 
$ 5 Ti <y 
wi |Pos., Tuba. ® 
U > 
eo 6 RE TS 
ehe Ste === 












































| Sa BEE u E. ZEREN— 
ee | reise 
Sn 
—— —n 
[al =, 
a = - ; = F 4 | ljs:=2] 
a P 
i Li v 



























































Y ee lab: # ai SJ = 
= . .&: . : : 
6%; Br Kb cal mr Friir Baba Er, FEB 
2 = Bunbh are 
Pos., Hrn.‚Becken‘ £ 
MR, = nF N 
I——— m rn 
ee EEE —— es = Aare 








Eu Bee Se 
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(Ausk gradually falls) 47 
(E- ist alimählich Abend geworden.) 


































































nf 
(Peasants cross the quadrangle — some with their wives and daughters. The tavern- garden grows 


SCENE VI. more crowded, and the bowling-alley also presents an animated appearance.) 


(Einzelne Bauern und Bürger betreten nach und nach den Klosterhof. darunter mehrere 
Sechste Scene mit Frauen und Töchtern. Es füllt sich der Wirtsgarten mit allerlei Gästen. Auch 
f, Gemachlich. die Kegelbahn, resp. der Spielerstand derselben. belebt sich.) Frau Aib- 


Er a ra 


crosses the stage, hıs wife on his arm, wipıng his Drow) . 
Bürger Aibler (betritt behäbigen Schrittes. seine Frau am Arme führend,die Scene und Friedrich, 


trocknet sich den Schweiss auf der Stirne. Friedrich, 
6 I 
a tler 


en 
. Ach,der Berg wirdeinem sau-er, dieses Schwitzen ist zu toll. 
Gemachlich. OR, ‚Ihat hill’s ee fo kilone I am fit to drop, my dear. 


[) 
Pan | 
ANSPANES = - Pe ze 
Hrn. 


I} 7 





























































































































(anxious!y) 


u ler (in besorgtem Tone) | 
FA. Hm r = kermeemulnmee x + w - 
2 Sa voor uelen aan 


du wirst im-mer blauer, trink dich heu-te nicht so voll! 
you are gel-ting blu.er, Thats with drinking,as I fear! 


B.A u = = 












































Aerg’-re mich nicht grün und 
Well, no won-der if Im 




























































































blau! Das ist bes-ser, glaub mir’ 
blue, Naggd at by the likes of 
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(approaching Arbler) d ü 
Aare all. (tritt auf Aibler zu) Bürger Aibler. 
VEEEiseses, BE re 
A-bend, Herr Ge - vat-ter, kommt Ihr auchzur Ke - Zee Gott be - wahr) wasfällt Euch 
ev.ning my dear dib.ler, Shall you play at nine - too? Play at nine-pins in this 










































































(some sit down and drink wine) 
>> (Einige setzen sich hin und trinken Wein,der ihnen gebracht 


= == 


= 
enie e- . & = = . Er 


’sgeht auch oh - ne Euch, Ge - vat-ter; die Par - thie wird sich schon 
We can do, my friend, With - out yon; We shall AR ers IM in 


om 
Seesen ee 5 2 


ma - chen, und heut’ = Pe was zu Jla-chen,dortkommt ja der Zit-ter - 


pten - ty, And theres cause to - day Jor laughter, „Here comes old Friend Zit - ter .- 


„sem 


I —— u m —- 


> m R = = _ 
== = er: == 


(Aibler und Schnappauf sit down) 
» (Aibler und Schnappauf setzen sich.) 






















3.A 




















ein? bei dr Hi-tze ke-geln? nein! 
heat? No TI much pre- fer a seat! 









































































































































































































































































Bürger Aibler. 



































eine Kan -ne 
Land - - lord! dringa Jug of 




































































(enters undap- AY 
Zitterbart. (betritt die Seene 


—e—— ne ren 


(Der Wirth bringt Wein.) re‘ Grüss’euchGott.ihr Nachbars- 
een we # Sn an au st __®# God be with yon neighbours 
Bo ge 


will nicht län- ger tro-cken sein. 















































































/ve @ thirst that nought can slake. 
“‘.— | m —! | BE 2 tg Ag RE. 
He ® ze ee SE m cm 3 ä °- de 
Bo eg, — 




















proaches the tables, cordially greeting all his friends) "© Fag,Hrn, 
und nähert sich den besetzten Bänken und Tischen, freundlich = nd.) 


Be. 0 


leut!Schmecktder Eilfer? Ist er enge 


all!_Hows the _liquor? Ts it Se a} 
= ———e 13% =: 


Freund Zit - = nimm einen Stuhl,sonstfegtder 
Friend Zit - ter bart be seated, pray, Ere by the 


: 


























































































































8 
. 
I 




































SEss Sees en E 2 ceen 


Ein schlechter Spass.so win - dig, wie in dei- nem 
sel SOTZRY Joke and flim- sy! But we know your 


EZ —— | 


nn dich von der Ste 1 


wind yowreblown a - u >; 
4 rl. Fer ERDE — — me => = 
| 
ER: A rn. = = 
Seesen 


(Zamps are now lighted along the bowling-alley and on the various tables.) 

























































































ie (Im Spielerstande der Kegelbahn werden Lanpen, u. A. eine Hängelampe, ange - 
; ws u Li 
(ee = 
Hirn Ei el Stroh. zündet. ebenso einige Gartenlampen, die auf den Tischen stehen.) 


brain is full of  stram! 










































































50 Frauen. N EN 


er 


? Gihhtk Fr sßer 
= i (recht erle ) 


nn £ a U > reckon,Therecan be no greater pleasure Thanbeside the bowling- 
Er ıt philiströs 

















mrrerremme m 





































































Chor. 





























ZSS2So nn „ 


























I 
rer SE 
EB “EREEP" —# 


| 


Bine! ie = le 






























































a aus-Zzu- von Sorg’ und Schwitz n?Giebt’s im 





















































tagen aus-zu-ruhn von Sorg’ undSchwitzen?Giebts ein grö-sse- res 





















































Just to spendan hour of  lei-sure Of__a sum-mer night__T reckon There_can 
[} : a ; ‘ 
6 arm ES Eer See ensre 
FAR 4 2 ei j ip F Ja _@| == I | 
ASS, un or, BEE en see Lim] er 
= Ve. . A, ) u 
6%: # — zur BE Pau — —— 
AR i sl (adlıb Deren gereer, 











n 
«| 
« 
u 
Bi: 







































Pe 


? hier zu si-tzen,an L, schö- RR - ta - genaus-zu - ruhn von 


Se 


an hour of leisure,Than be. side thebowlin 


Ne Ts ee 


Z i 
® = 
müth-lichbier zu  si- in = 3 schö-nen Sommer - ta-gen aus-zu - ruhnvon Sorg’und 


e no great.er sun 

EN z22 bez Mr n ZZ 
-——=- = #— 

ers er, 





















arme 
esse N) Se] 
. 









kn 
keiıen 





N Be! 
W 
17 




















- al. ley Just to spend an hour of 














































































































14035 

















> " 


+ Wein istganz Li 


= oe 


For the wine is clear and 


SFR 


denn der Wein ist ganz vor- 
















































































































N 
na Br Sr br 


























[) 
IL 
Az Farr 
4 Tu me zum, BD, LA 


a unddann ist esso ver-guüglich,wenn da - für mannicht viel 


(rer er e_ 


ro- Sy dnd me natings ve-ry Jair; Tis a cor-nersnugand co. sy Cheaper, too, than an-y- 


KUPZZESSE SEE BALEE EEE I 


züglich,die Bedienungauchnicht schlecht,unddannist es so ver-gnüglich,wenn da - für = 


























































































































poco rit. 

















































































































w. B 
© Ze Be 0.0 
£ L 
blecht, wenn da - fürmannicht helblbcht. 5 
N __p0oco rı 
Sn oo 
ey = z = + 3 
- where, cheaper, too,than an - Y- whe re, poco rit. 
Ic H 7 E72 ER OR. 1 — a —m 
AP” 4 [1 [en 
vEz = Freezer u E 
hieehi mean Jen wenn da- fürmannicht vielblecht,man nicht viel blecht- 
than a - ny - where. 
N Fu Ob. 























— 
RB si = 









































(fo Frau Huber, seated at an 


52 ady 2 table 
.. . Jorning table) 
Bürger Aibler. (zu der an einem Nebentische 
Im aD sitzenden Frau Huber.) 














Ze Ser =E t or 


allmählich in’s Tempo zurückführend 7 Hu-ber, wo ist Eu-er 
Frau Hu-ber, your husbands not 
ie 


Be Ser 
u: Zr == a d 


See En 


(to nen) 
Frau Huber. (zu Schnappauf) 


Sn =: Sees 









































































































Schnappauf. Du bo - sesMaul! 
PP h You naugh - Ty man! 
eisen 
3 Fan: f Fr | 
Mann? Er wiegt zu Haus das Wi -  ckelkind. 
here? rOCHS the babe at home, no doubr. 


He 










































































(from the bowling alley) 
Hans (von der Kegelbahn her) 


Be 




























































































Da kommt er ja! So kommt dochendlichzum 
See! there he comes! Well, let usget to our 
ee ee 
en kr FT N | £ A - ® 
HER wesen: Sr | 
m nn Mi DE 
Sa „2 
2 he Ist. <rie® 
: Sie eine at = Eu; 
at + C ——— u —— nn (A Ian 
-— = = - Ze] dr} 
5 u de 























Dessen 


Ke - gelspiel! Sagt an.wer von euc , mitthun will! 


game, at last ‚ And say whichof you wauntsto play! i re 
en FE « ots Ä R 
OD 5 ® = me 1 
#8: | = 
2 un —  — 




























































































Schnappauf. 2: Doppelt so rasch. 
Ds Er 
Kiazker 54-: Zle_ mit! 
U play a game! 
4 
m = 
e. nn ‚Str. ——— 



































er 


ED 252 — 


























Freund Zit-terbart, du bist wohl auch von der Par - 
Friend ur terbart, youregoingto join us, are you 
> FE > i 
N t ET 




















Ear was 
SF ereDajeee zn. —— 
| 1 | 
| —_— 


BEBSE 
194 Aa >= 
= $ 


as 


Zitterbart. 











































































































[) 4 
e es Fer : 
@ SESsBs== 
S Ich bin da - bei, doch nehm’ ichs aus, dass 
ZT wiül play, too, but I pro - test that 
S IR — = 
thie? 
not? ae IT}: 2* 
= = - Zn 
A 
NP, 



















































































and ER a en 






























































54 _ Die Männer, in der erg N DIA COS“ 


Ten.Iu. pre 
= —imi r 


Nun vor ira vor re Kommt zur Seel = je! Freund 


I —ı 


then,come on, then! Take DEE pla - va Friend 









































































JE Come on, 


REIHE ZORETM. bee, 2,2 2,8 Ar: Hanke ae 












































nn Du 
| 
1} .eo 
































zutun = 


Wie kä - me 


Why should such 
7 
Ihr 


fan -get an! 
































Fat, alter barpem 















































ZU ler ED IT HYORBESNAAL DR gin! ? > r} un 
Wr sen TR 2. e 
een ern e’eie Zu 2 0m. 
a FF ocsır = | 
2. r> 2 2 2 


r Pr 
























































er- sten Wurf! 





estimmt den 



























































Ten. LI. Die N Muz 


I 
























































ws sr 7 E 
25 u = | a ER ! . 
5 Nichts da vom  Loas! Ver - trö-delt nicht die Zeit! 
= ch LESEN Es \ RE N TERN 
EEE fl « 5 BE. 
De.) m 1 ze nee zZ 
SChance oh dear, no! Don’tt daw.dle if you please! — an & 
































ee ‚Tp.,Hrn. 


de 4 
Ic = a 





























Schnappauf. FE FERIEN | 55 
































ter-bart,. be 
fer-bart be 













































































m 






























































































































































n ar - Er Da Br = einnt! 
„B: ıss I. II. 
et nz 
® 2 IS“ £ fer-bart be gins! 4 
HE A — — — en — mund  _ _ nen 2 -R -R RM 
se] [keers] ri ] ] 7 N 
E -e > ! 
Sn 
2 s 
[ - 
(with comic solemnity of manner) u 
A; Etwas breiter. BN SL war N 
HF . = 
Ws I 1 ih} 
Das Spiel DI auit das 
) 2° E 4 PN 
(zy 4 Si za 
JE —om Si, ——— 
| . r Z be - gins, the 
——ıg 


























































































ir 
Spiel 6 ee das Spiel be - giunt! 


2,» 
9 
1 


game 


















































































































ers er Eee ı SS rear 
—n [ | Be - > 
Ss Te ST zus u, = 
e zz x — See 
vo —o = | 
IEr # 
eG BI 
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36 

(Das Abendläuten wird von der Stiftskirche her vernommen. Alle Männer nehmen die Kopfbedeckung ab, verhalten sich — 
mehr oder minder andächtig — still. Einige Frauen falten die Hände Stilles Gebet, bis das Läuten vorüber ist. — Bei Beginn 
des Abendläutens hat sich Mathias — aus dem Stifte kommend — leise und unbemerkt bis zur Bank geschlichen, die an der 
Wand des Wirtshauses sich befindet; auf derselben >»itzt allein Magdalena, mit einer Handarbeit beschäftigt. Er wendet’ 
sich — sehr erregt —an sie.) 
(Church bells ringing for vespers. All the men devoutly uncover their heads. The women fold their hands ın silent prayer until Ihe 
ringing ceases. Ma Zhias, quitting the chapterhouse at the commencement of the singing, gently approaches Ihe bench by the tavern 
wall where Magdalena is seated by herself, sewing. He excitedly accosts her.) 


„ Langsam. Fe) 


N Aula Der Sm; 
BEfin 
ND 


Magdalena. 




























Was Aha 
What ist? 





Mathias. 





























Ich bitt dich, Le-ne,hörmich an! 
/ prayyou, Le.na,list to me. 


Langsam (eo- «) 








N schwer 
u, ———— 
PH Beer: 

EA: en — 












































Hr —_— 
De ent orarerm FSESTIEE 
5 De im ® “... pP Ü zz... 
oO. Ko} [e} - 
AMıt Pedal 
































ee FB: 


[ Un-mög-lich! 
What say you! 


Seren es 






























































Der Ju-sti-ziär hat  AI- lesnun er-fah-ren. Ent-las-senhat er mich, 
AU is found out! The Justicenow knows all! And me has he dismissd 
, 29 4 re m I z 
ni S Zu 3 ä 
ae | 

































































Um Gott! IhrUnglücksel - gen! 


0 Heav'ns! what dire misfor - tune! 


Dean 























da-von gejagt. Schon morgen muss ich fort! Noch 
yes, drivn away! To-morrow must I go! Yet 




























































































er = re 


365 
einmal möcht m meine MM: ek, ıschn. ihr Lebe-wohl vor meinem Schei-den sagen. Dich, tre uo 


once again would! my Martha see to bid fare-well before I thus mustleaveher. Dear faithful 















































(at these words Johannes, unobserved, ereeps up from the back of the stage He listens to the con- 
(Bei diesen Worten schleicht Jehannes, von => mandem bemerkt,knapp hinter den Beiden vor- 








































= = = = —: = 
Ä 2 es Asa 
SH 
Freundin,fleh ich an Geh hin zfı ihr und meld ihr gleich, dass ich,wenn Al-les ruht im 
Jriend, IT beg ya nom @0, go To her and let her know Yllaın IB DOM 05 DEZ 













































































versation and then stealthily disappears.) 
bei. Er erlauscht das Gesprochene und entfernt sich rasch mit vielsagender Miene.) 


Dee 0 00 0 Se 


Stift und es am mm el- fe schlägt, sie dort im Spie-lerstand er-war - te. Es kann uns 
stil! Andwhenthe churchclock strikes e - levn Shall by the bowl.ing greena-wait her Where none wonld 























































































































nm = Sen ar ==> 


Nie- mand da ver- mu - then. Er-weis mir die- sen letz-ten Lie - bes- dienst! 
DET SUCH. Q meet - ing. This last love-ser- vice pri-thee ‘do Jor me! 


dream 
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I 
Auch bitt ich: sei ei-ne Stü-tze ihr, wennfernvon euchich in der Frem- de bin! 
I pray you, ev-er to comfort her and guardher whenI am so far a-way 































































































nn m — nn 
[ei Ss SEZ get = m rn nn > 
| er re 
Sn 10} 
SE Tr 
u: 
—! 
KE Pa ei zz 
NS 9, 
Nur dir al-lein vertrau ich sie an, all’ un-ser Glück,in dei-ne Hän - de leg’ ichs. 
Sole - Iy to you mylove IT entrust See,  allour füte now lies within your hands. 




































































“ 
N 
I | 
N 
I 
il 
af 
8 
1} 
























Magdale 














Pressen —— = 


Mathi - as, ihr könnt ruhig sein. Eswird geschehn. Verlasst ” Eur 
Ma-thi - as, pray be calmand wait! It shall be done!  Re-Iy on me! 


nn 


are 


(Exit Mathias) 
(Mathias entfernt sich leise und geht dem Stifte zu). 
en 
















































































} — u 
Pr un DA rn EEE — — u 
a ee 
ID ui, E CH a 


[see] I | EL ErrETISSPSFErErSSBrRT ern 
Sarsrersrs Ex u 81297 ge I a TFT y Ey III 
ee | BE a 7 


















































(The ringing ceases) 



































N en (Die Glocken hören zu läuten auf. 
A — men — emule 5, an Ne Ie Ne ke ke KI — 
erenniemm Bm Brz ByAmEN Bere aBraanı 

















— Zu mehr verklingend - 
Fe 
Beamer gg er zu - 

_ e_} w7 =. z ”_® 7 == > 
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Früheres rasches Tempo. > 


/ ee: Männer in der Sn 
Wa = Dun 
AD == = 

Tenor Lu. I. 


(Alles belebt sich wieder.) 
(all becomes merry again) Well,now then, Zitter.bart, be . gin! 


zZ = = BERFRRRFR 


Früheres rasches Tempo. 
D- . . 'P. 






































mom 


r . 2) 
Nun al-so, Zitterbart, fang an! Fang’ an! 
Beinen! 




















———— 

















+ : BiE en zus 
HN H = — S Eh Fe 
Bere fe 
4 Zitterbart. 

oe 


Mt 5 
NN V, 
Nein, lie - beLeut, das will m nicht. ‚Der Schnappauf soll den Anfang ma-chen! 


W Good’ pe Be all, 'tis not turn. ie _Schnappauf, he fegameshall o - pen! 


je 













































































































































































































(Magdalena leaves her seat and goes to the chapter-honse) 
(Magdalena verlässt ihren Sitz und begiebt sich jn nn Stift) 


= auf. | 
Sch. I Es 


Verdammte Fa-xenma-che-rei! Doch,umnicht län-ger auf-zu-hal-ten,so thu halt 
What sil- Iy nonsense,to be sure! not to keep you waitinglonger Ill make a 


ru 7 


em = it 

















































































































u” 
(Schnappauf throws and kıts the pins) 
. (Schnappauf wirft die Kugel hinaus umd trifft). Hans. 
a 4% Berne = = F 
eN.FTZ 1, Zn 

















den er- sten Schub) 





ich 
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(20 the other. = 


a een. = SEES 


bra-vo, Schnapp-auf, das war gut! Den Kö-nig nahm er aus der 
bra- vo. Schnapp-auf, that was g’00Ä! Hes knockä the Dal clean from the: 




















































































































o 
Mit - te! (and throws again) 


cen- ire! (Schnappauf throws) (Schnappauf 
Alle I (Schnappauf thut einen Schub). schiebt nochmals). 


6 = Fr = 


or-treff- lich! Seht, der Kö-nig fiel! 


Ei: splendid! see, the king is down! 
Bass Iu.II. 

















































































































| gi Famawa 
Pr 























(pettishly) 
N 4 Zitterbart.(etwas ärgerlich) 


Z oi = L = 
Ru Pr, 



















Fe | 
Deiner kabe 
El. DEEP EIN 

















's geschieht ja schon;hab kei-ne 
Thats be- ing done,dont be a - 


























Im Ganzen sechs. Soschreibts dodi auf! 
Six Bas all. Wen, chalk ae 


Be ZEN, 


[| 
e—eHf a 
| [u rn | 
— 
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Zitterbart. 





















































GE a ee Ta EEE ee ee er re Nauen 
2 A ——— ee, = | ee ee en ieserumeirenn = Bed Bm ame 1 
Angst! Wer ist der 
HHes: d. _ Khoythen,comes 
un £ S, — _ ——— 
m .2.3,, 062 zer en 
Da-mit doch ei - ne Ord-nung ist, so SE nachdem Al-ter ge hr. m Bi 
Each play- er ought to take his turn; the . dest first and so on.4gd® Da 













































































Zwei-te? ‚Freun-de, sagt!: Herr Für- ns Gmeindl, Lie - benwein! s muss 
‚Se- "Friends,speak up! er nr een Onesnz Lie - benwein! Sure 
















































































nn ee — sur 











Z 
Ei - nerdoch der Aelt - + ı Wenn es ee m 
one  mustneeds the BU ESTRDEEH cs a = If by ‘the 
en a 
x s | 1 + — te ul # e & 



















































































an m ter r 
Fou forward 


assere=- PS=iESBS5 te Sr 


’ 
Al-ter nach soll gehn, 5, folet = nun Mei-ster Zıt-ter-hart 
rank of age we play, — = The NEXT is mas-ter Zit- ter-bart. 




























































































62 (catches up the bowl and begins to take aım) 


(Zitterbart nimmt die Kugel und beginnt zu zielen.) 
Se = 
| 


Jun- ge, halt das Maul! 




















































4 lad, Just hold your tongue! Hans. 
B = | er Ei —m 
(to Zitterbart) Steckt doch den Fin-ger-hut erst 




















Schnappauf (zu Zitterbart.) j Put on your thim-ble, ere you 
:# er =: r a5 He 


') . us ’ . I 
Mach kei - ne Um-ständ,du kommst dran. 
Come now, no Fussing, tis your turn 


| 5 St r Str. 


Ss a 5 k „eu, 

== Ze-zZzS> zo 

u "x 
r | (still taking aim) 

Zitterbart,(der noch immer zielt), 


eorrr mmmen —e 


. 2) . . 
Verwünschtes Volk!Lasst mich in Ruh; zutref- fen 
4 plague on you! Leave me a. lone! forwho can 


— 3 
Bee... 


Schlecht ein-ge - fä-delt hast du, Freund! Sn = x nA u 
4ye,threadyourneedle, too, my Jriend. hz b, h ee 
Be 







































































































































































Bi 































































































BerEs > ee 
l nf b h b, s 
/ Be » 3’ Sem. 
































ists un-mög-lich so! (Er schiebt fehl). 

















N play ifteazd like this! (Throws and misses) Die Spieler. NUN 
44 a em 
ws ww m wu u. ne EEE BGE. EEE 
Le, ES Dass Jan en 
Tenor Iu.l. - Herr Zit-ter- 








GZH?0ZR: 


N® 


Bass Tu. | SI A AN 0 Zü_ter- 





























u.ha,ha, hal 
— — = De tat er Ha Ha Ha Ha 
® C1.,Fl. 3 ei leicht. 












































— Be} ER e) 
| 4 ES —1 war ee —f- == a z = —f —. — 
pP Kerr m — je 1. EEE | 
IE AR Beh =z= Zu er a — 
BEZ [Ein | Fl Ge Zu _ Tv 
we SF: 
L — 
Ts, N , 
6 Y: 4 rend BEI DEE Fi Vr a gr 
II 4% — gen —_ 7 fßfbflfÖ}|}fHr N eg nz Day Je 
2 I (re LA er ri Ai 8 Doms 
— ae; | % I Vo 9 69 
[3 ® 


ee 


Ihr bohrt die Ku - gel in den . Lehm. 





























































4 AR | Four bow! you've bur - ed deep in clay! IN aN 
| : m =: Fe 
bra 2 - vi = ma) 

E Ha h. 


EST RON 

















































































































nn 


ha! Bravo, 





7 Ha, ha, 























(Zitterbart misses again) a 
Ha! A (Zitterbart schiebt wieder feh]). La Aa 7 nn 4 A m 20 
l 
2 5 — 4: == 
Ha,ha, ha! Bra-vis-si - mol 





BHaHa Ha! 2 Bra-wvis- sim- 0! 


[z 






























































= 























TE | 


Er sticht da- nebn, die Naht geht schief! ® Ha, ha, ha! 


} = A - no. ther miss! The seam’s 2 - wry! MEI han as 
Ha, 


Zü - ver - bart! Ha De 
aa 
Hass ba,.ha, al 


a 
ee sc 
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gr: 



























































654 (more and more irritated ) 
erg (immer Sereizter) 


Be —_ 


Kreuzsap-per - ment, mir wird szu dick;so lasst mich end-lich ’mal in 
Bi EN TeSBy - ment I cant stand_this White thus you Jeer Im bound to Miss! 


= 


ha! (irontcally) - 
Hal Die Spieler.(ironi-ch; gegenseitig) 
—————e 


— z = : = = i = = iz ihn 


= ee ei Zaane the 
D ketote ErrE 


Em erererreN Se 

































































































































































nn a 
Emen 


endlich doch Ruh’! So lasst ihn end-lich doch in 
poor old man in peace! Thereleave the 2007 old man in 


























































































a (with inereasing mirth) 
Die Spieler.(mit stets 


























u wachsender Heiterkein Ha, ha! Ha,ha! 
Van 

A 4 =. 

e ni: 


Ha, ha, N 7 ha, hal Ha, ha! Ha, 
Ha Erree Ha Ha ea: (Zitterbart schiebt abermals fehl.) Ha, ha! Ha,ha! 


ee (Zitterbart misses agatn) 















































































































































Ganz aus-ge - zeich-net, Zit-ter - bart! Ha, har Ha, hal 
k 
Ne Bu N « N u. N N 
. e BI Een Marder EL WREERTEIS 
E: ® | Bere #2 en Fr u 
AR. V h = ai Bene masaee Ze eye Wo ] 
v Br r # Dear 
al £ A ) nr < 
Id Ganz aus- ge - zeich-net Zit-ter - bart! Ha,ha! Ha, ha. 2 z EN eher 
J\ mas-ter,stroke, Herg Zit-teri- bart\ NK N Ka - \ 
K N e KL N I\ I | 
hr 
mei. 









































































































































m hu! Ha, ha! EN aus-ge- zeich- N a N < 
2) N ! K . ak. 

Elen # Ti Bude az Fr SerkEr res ® 

SER WL W Y je Y 2 — 
Schub war noch nicht da! Ha, ha! r Arm aus-ge - zeich-net, Zit -ter - 

may one see such art! Dre Ha, ha! dJ mas-ter. stroke, Herr HE WOR = 

f [\ P | N 
9345.55 pers er en 
Se _—= ——ı ı 
Ha, al Ha, ha! Ha, 










































































(incensed) 


= en höchster Wuth) 
Hol euch der 
a a: Well, then con- 









































= 

















bart! Ha, ha! la, ha! Ein sol- ie an war noch nicht da! 


nel r4 $ \ Not As te ir may one see such art! 
ar a: 
—— rn == =: = x = 
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Erzzrzzzsg zz 


Kuckuck al- le-samt! Da spieein And!rer,wenn er kann! 
Found you all,say TI! Nowlet some 0 -ther fel- low try! 


Ganz aus-ge en -bart! Ein sol-cher 
4 master stroke.Herr Zit-ter - bart! Tis rare in- 











































































































































































ns BEE: ee, 


2 7 er Kuckuck =; le - samt! 


Well, well, con-found you all, say TI! 
re st 


Sc cz war n an N Hasha,cha, hal 
un to see such art! 


ir Se + 


C1.Fag.Hrn., 





































































































m.Fag.u.Hrn. 





(Holding a tankard in his right hand, Hans bows ceremonious!y at Zitterbart. 
The others laugh.) Sehr gemessen im Tem 
(Hans nimmt einen Bierkrug in die rechte Hand und macht wiederholt tiefe =) = 


Reverenzen vor Zitterbart. Die Anderen lachen.) Hans. (mit ausgelassenem, aber 
: ES 2 
Zit-ter-bart, 0 
7 Zit-ter-bart oh! 






















































































67 
p®. e)- frühere J). 


scharf pointirtem Vortrage.) 


SEES SESERESRS SE 


Zit- harte o Franz Xa- verius Zit-ter - bart! Du triffst Janicht den La- den mehr; die 
Zit-ter-bart oh Re ver-ius Zit-ter- bart! For bowis yowrehardly fit, my lord, You 
































































































SSH essen rersssseer en 











Ku - gel ist für dich zu schwer. Lass’ gu-ten Rath dir wei - sen: nimmflugs das Bü-gel- 
cant keep ev.en on the board. Be well ad.visd in Ju - ture Your tai.lor's goose bring 













































































poco rit. (N Viel rascher. 



































N SZErZErzmese,rm u ee =, =: 


ei - sen und hänges an ik: Gur-tel- Dan ermeeu nz er dann hast du si-chern 
hi - ther And hang it close be.side your waist et that will keep you 


ser Pe ra | 


ans Gür-tel-band, Gür-tel-band, 
Die Spieler. Yes, at your waist, at your waist! 


Bass I u.l. 
Be ge er 
m 
= 









































KEURLLEN: 



























































/ — 
HTH 
(7) [N 
IN 
IN) . 
— 
pocorıt. (N 
7} 
ray I GE 
DE; / 
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ie mo120 QCoal. a tempo acceler. a tempo 


gr 


Stand, si-chern Stand! N 
stea-dy on-Iy Iry! P 


14 ü I} 
Ge 

(so, wie ur u nn 
dann hast du si-chern Stand, si- ge Stand! 
BR Val, iger you steady — on-! try! 


a a tempo 
I Dar: — w 
5 = > a FE es 


molto accel. Ob. = 





























a tempo acceler. a tempo 




































































































































































ea en _—_——— __ Lasstmich nur ei-nen Schubnoch thun!Schaut 


$ Just: once a-gain I want to try Now 





























BE— | seasaume) Y % nn 








JR; 


” PERS - =: 


(misses again) in a fur 
(Er schiebt abermals fehl.) ph one) 


E  ı 
















































































her,obs Ei-ner bes-ser kann! Zum Teu- fel denn! 
see if you can bet-ter this! 202 found it all! e 
a — [@\ i - 
= 4 20 Hera P TA or — ; 
? = jez. See eis, E; 





F1.0b.,C1. Fe. 





























tm 
2m 
S 
S-_|H 
£ 


DEZ; = weten eg 








(all burst into loud laughter) 
(Allgemeines unbändiges Gelächter.) 




























































f) #8 8 5, | Fa x 
u < er 
Is Suse B— 
@ 
. ar 
: Sam 
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ze | 


nn ae 


Zit=ter-batt, 0. Zt - ns bart! Ver - bleib’ bei dei-ner ae a art! Mit EI-len-stab und 
Zit. ter-bart Oh Zit- ter-bart! Pray. keep_to your sar. tor - ial art! With yardand tape from 



































ee... 


47 







































































a er EIN | 


Zwir-nen-knaul miss ab die Bahn und sei nichtfaul!Vom Geissbock kannst dus ler - nen: führt 
end to end The bowl - ing-al- ley mea-sure, Jriend!The goat may teach you something ILL ho 






































































pocorit. \ Viel rascher. 


Ders iz 


sei-nen Hör- nern ins Ke-gelkreuz hin - ein, dann 
theyll 
N 












































der mit 
if withhornup - lift - ed He reachthering of nine- pins, 
Tenor Iu. II. 


= E —m 



































nine - 2 





































































































molto acceler. 
a tempo 


fal-len al-le Neun, al-1e Neun! 













































remt acceler. 
all Jallaownto - geth-er, ati the  nine! @\ TEE : - 
# = u — ar = Se KR a Ba 
SZ _  .: = 
= —/ 
(nel dann fal-len al- le Neun „al=-sle 
© TheyllU all Jalldownfo -. geth- er all the 
ee er a tempo acceler. 
o 






























































































a f (hurling the bow! in a Jury) 
Erstes Tempo. Zitterbart.(mit Wuth die Kugel hinauswerfend) 


re sense: 


Die Stimme des,Kegelbuben“(Sopran) 



























































Jetztist mir auchschon Alles Eins! Al-le Neun! 
vn Tempo. Yis one to me, what do I care? AU the nine! 
Ey 
Neun! Alle Spieler. Al-\e Neur! 
Nine (mit höchstem Erstaunen) all the nine! 
(in utter amazement) Eon 














4 | 

Sen = E = 

Erstes Temp, ——— „ndeet # 
© 


u | 









































S .Paruse) 
\ 


z En Er 















































































Rd BE Bun Bu a u a — 
ar et 
| - m MA en] — 
a ——  — 
Pe zZ — Pe 
= ——— 
— 





(Zitterbart slaps his chest and chuckles with glee. 
All the players look on in silent amazement.) 














(Zitte EB Er wirft sich IN die Brust und (Some of the women and girls get up and come across to Me bowling-alley. 
lächelt still yersnlar: Alle Spieler sind (Die an den Tischen sitzenden Frauen und Mädchen sind von ihren Plä- 
in eine starre Gruppe verwandelt.) N 
Se Oh, 
- Langsamer. ae 
.= L} 



























































(Bässe,pizz) 


F 5 
ze, = 
mp Se ] Poco 

#F 
te pi © 
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GEURSBER: 


They all laugh at Zitterbart who thus ıs wrought to the uttermost pitch of Jury 
tzen aufgesprungen und: zur Kegelb: ıhn he rübergekommen. 
ganz ausser sich.) 


Alles lacbt Zitterbart aus. Derselbe geräth darüber 



























































Sehr lebhaft. 








AN 2) B 

















u F 5; a = 


ann 




















































































































Alle Männer Ha,: ha, al-le Neun! ha, ha, sıst un-.er - Em 
und Frauen. = ha alt the nine! ha ha whatluck in. deed! 
f) 4 Ten. > uf. =: > 
——n2 a = 
Ha,..ha, al-le Neun! ha, ha,sıst un.er - Tr ! Al-le 
ha all the nine! ha ha whatluck in - deed! dIil the 
Bass. Bf n E M 3 m er 
ua ne 
En .. al-le Neun! ha, haseıst un-er- 
all the nine! ha ha whatluck in - deed! 
Sehr lebhaft. 
Pe 
. s ” 72 
= ® * - ® 2 « 
ee 
® | — 
T He u 
LA J/lthe nine! 


Al-le BEN 














=. 





= F a 
„ y 
£ Neun! 


4Allthe nine! 





F ging 
——,. what a 


ir 


das, zur 
Fluke! 











7 








Bess 






Neun! 


Heiz ——_ 


Al-le = ging das 
all thenine/WFhywhat a 


nase 


zu? Das Schnei-derlein hat al- le Neun! 
Fluke! The tailors knockd down all the nine! 




















Be 


See 









Al-le Neun! 
4ilthe nine! 





Wie ging das 
Fhywhat a 


Das Schneider-lein hat al-le Neun! 
‚The tatlor's knockd down all the nine! 


zu? 
Fluke! 
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al- le Neun! 
tai _ lors knockddown all the nine! 













































































2 AEER 

— ee = 
Er ha! Dasssna) The 

= rt Se} 
Ha, ha! aha! Hass ha ee Das 




























































































} = Son 











(Alle defiliren vor Zitterbart im Bogen vorbei; an der Spitze 




















































































































Schnei-derlein hat al - : Noun! Hans, die Faust wie eine Trompete vor den Mund haltend und 
„rn knockddown all the nine! in dieselbe hineintutend.) 
pr 
Schnei- =. 2 al - le Neun! (They all march in a row before Zitterbart, Hans leading, who pretends 
EIN down all the nine! to be playing a trumpet) 
mn 
en 
Schnei -derlein hat al - 5 Neun! 
tailor’s knockd down al the  nine! 
Pas ged. Typ. 
m F =: B> 
a2 
| 32 
» 
Fer 











r 3 kl.Trl. 
(half pleased, half angry) 


Zitterbart.(mit einem aus Empfindlichkeit, Freude,- 
und Wuth gemischten Ausdrucke.) 




































































Di u m) 1 | ZI Fe n 
Lo Y 
Na,lachtnur zu, na lacht nur zu, das ist mir 
4Iyelaugha- = ayelaugh a - way Jor T dont 
[} 

m BrUSYT Pre ner eeasasrunsn Fresse 
Wa van N\g | — Eee | 
I@ ei *e FGEAEREERELT, u 





13:5 Pe Zu nz, 























1 / E . ka 
x 
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Re =®) 
# 
oe .. ES ee = 
24 —y ie De near ges 5 ee 
este nedäite Fa 
| | 
gleich, ja, ja, ganz gleich! Bla-mirt habt ihr doch Al- le euch, ja Al - le euch! 
care, no, I dont care, Since now Ive got the laughof you the laugh of you! 

































































(Schnappauf advances, while all crowd round him) 
(Sehnappauf tritt vor. Alles schaart sich um ihn) 


pocortt. 































































































(mockingly) 
es (im übermüthigsten Tone,) p 

Te Tempo. Fe. ® e2 
ze; ® = 
F ] u B az Bu E - 1 
De m BL; Erg ee 
ur-rah, kur- rah, hur-rah! Das 

Hur- rah hur- ran az ra RES 
(gewichtig) 7 























Es; : 








as ee 
nf p 


| | : 
a } SE ren 
ei = 2 =: = =. = 






























































ee 


Schnel > der-lein, der’Zit - ter-bart, n N Ders Zt = ter bart 
u the art ne Zi. ter bare * Hur.rahl‘ Jos Zit 2 ter ..baryb_ 7, hit 


# Een = a  — 
= . Ze an m. = 

: 2 m = Sr Ze ee 
: hi | = 1 1 #3 
4 Eu 2 ==; - See 
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ih 























. ; I 
4 En nf rıten. 
i = . > er fg» 
En FI: — zu 4 H u ja [ser Sep 
al- le Neun, al- le Neun! Beugt euch vor ihm, Kreuzschwere- 
S FRA the nine, all the nine! Our champion, he, First of the 
opr. Alt. 























JVef 
Dan Prim Ze—Z—n 


Al-le Neun! 
Frauen und Männer. „7 the nine! 


HH = Wreersner 
oA er = aFEIEz u Ei = 
£ i r | 
ee 


Al-le Neun! 
oO all the nine! 


ee ie 
Al-le Neun! 
all the nine! 


NuH eb 2, Ob,Cl. 
Pet Zee = ; 


f fFP k 


Li Hr ’ er Pos,kl.Trl,Pk. mp rılen. 

sy HY ? 4 a a 
> Rn = Be N =n A, 
| er £ Er Hrn.Fag. 
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Ir @ 
fi 
e 
D 




































































EN a tempo 
. (ruhig ) 
sy H 4 | Fam 4 .= BE = _— 
MiyEr FH : —_ —_—_—imm 
1 [| = 
noth! Er istder gro- sse Ke- gel -tod. 
team; When playing nine- pins hes su- preme! Yes, he’s su -  preme! 


der Ke - gel - tod! 
—— 






















































J (a 
, Ar! u 5 } 
Er ist der gro- sse Ke-gel- tod! 


Frauen und Männer, en playing nine-pins hes su _- preme! 
Er istder gro - sse Ke-gel- tod! 



















































































































































Ze = P} 



































| oe . 
Reugt euch vor ee noth! Er ist der gro - sse Ke - gel - tod! 
Our champion, he, of all the team;  JPhen playing nine - pins hes su-preme! 
N Te SI 

HH EN S => Es ; 
— | ==: 3 
See Sr en en 

Beugt euch vor ihm, Kreuzschwere _ noth! Er istder gro - se Ke- gel-tod! 


Our champion, he, of all the team; When playing nine - pins he's su- preme! 
en en mn ne er 


eG 


Bengt euch vor ihm, Kreuzschwere - noth! Er ist der in - E Ke - gel-tod! 
Our champion, he, of all the Team; When playing nine - pins he's su- preme! 




























































































(Schnappauf dances and claps his hands. The others, including Hans, follow his example, finding part- pesanfe 

ners among the ginis. Zitterbart, utterly overcome, lets them f0ol him to the full.) 

(Schnappauf tanzt, ausgelassen in die Hände klatschend,um Zitterbart herum,der ganz fassungslos ist und Al- 
les mit sieh geschehen lässt. Einige Burschen, darunter Han s,rehmen Mädchen um die Hüfte und tanzen mit den - 



























































(Same business after each verse of the waltz) 
selben hinter Schnappauf her. Dies wiederholt sich nach jeder Strophe des , Se rs.‘ 


Der Ke En 
Frauen und Männer. Yes,he's supreme! 


| euere 


Der Ke-ge-tod! 


Yes, he's supreme! 


- — - - : TEE AIESEE EZ 


Fes, he's supreme! 










































































Holzbl. 
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=: a zer ä == 


Was XNie- mand kann, ist ihm nur Spass, auch 
He light - !y does what none can do With - 













































































Sch. 






ER 2 er 8 
Denen 22 
oh - ne Zwirn und El - len-maass voll-bringt er, was noch Kei - ner bot, ohne 
out his tape or yard.stick, too; Hes such a champion at the game Down go 


Eu BE en ® I 
= L Fe 
EHER 






































m eu 


[2 r Ir 
- > ee] 
| 4 == 


















































bs I nf 
son IE & Seen ee 


Zwirn und EI - len-maass. Ja, er voll-bringtwas Kei-ner bot! 
S ag yWMS, JUST the same! Nothing to him such work doth seem 
sopr. Alt. 


6° BEE Zen 


- ıMmi Oh-ne Maass! 
rauen un annet. ma trice! 


Ten. 
MT a 
Koze: | = Fe = Set 


Oh-ne Maass! 
In @ trice! 


Fe ge ee 


OÖh-ne Maass! 
In a trice! 

































































ERROR 
2 


















































At, 132 = er a a Ban Er Eee a es 
RD @ E = tube ag iz 








= z 
np 
Hrn „Fag. > 


Zr. "k 2 
DER = Seesen eg u KT nl zu 


























a STE 


sep ge on 












































= + ! 
Br. isi.der gro - 850 _ Re -- gel - tod! 
When playing nine - pins he's su - preme! 




















Se —_ —_ 


. . . | 
ja, er voll-bringt,was Kei-ner bot! 
Nothingto him such work doth seem 


0 0x8 














PR R PER 


ee er nn 


ja, er voll-bringt,was I nn 
to him such work doth seem 





























NT orıt. 


rer een 


ja, er voll-bringt,was Kei-ner in 
‚Vothingto him such work doth seem 













































































poco rıt. a tempo 
m m; BE; 
Lil = 2 L_ 5 1 
he's SUR preme! 
der ke - gel - GEN 





























ee Se rn tn 
= ar er er nn -. Faule 2 45 


























Er ist " T ero- se = Ko=-.gel- tod. Denn er voll-bringt, IE Kei-ner bot! 
AL = ero e E —_ 2 — Ads noughtsuch work to him doth seem! 
= Al 

Er ist der Ke = | - tod! Denn er voll-bringt,was Kei-ner bot! 

He is su - preme He is su . preme Asnoughtsuchwork to him doth seem! 


























Seen 
tod! Denn er voll-bringt,was -Kei-ner bot! 
preme 4Is noughtsuch work to him doth seem! 

























































































ca, P— = — 






























































Er ist der gro - sse Ke - iR da 
When play-ing nine - pins he's su - preme! 
VER Ehe m = 
Elan = ® 
& Sierr > ! 
Er ist der gro - sse Keuzer eel - tod! 
When playing nine - pins hes su. preme! 
—— > 
ER Or A en : = 
Der Se, == | 
Er ist der gro - sse Ke - gel - tod! Ey 
When play-ing nine - pins  he's su - preme! (Denieeenizehe Vorgang ebenso, 






EEE: | 









































































































































Frauen und Männer. 












































5: Ten. 
=>) PL 
AH —r —— ur 
ae, {M = == => 
= Der Ke-gel-tod! 
Bäs rn he’s su-preme! 
asse 





























Ds Br Mu ww E er u ee 
Der Ke-gel-tod! 
For hes su-preme! 
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Schnappauf. 



















sr#% 




















a > 
£& Pp 
= =F = 
urrah, hur-rab, hur-rah! 
Hur.rah! hur-rah! MUT RO 
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ar 25 nn ne Te Tu m mu 

| ” ee: 2 
LU —— nf 

3-5 — 



































Er R as — S 


Sch. LJ 























Schnei- der-lein, der Zit - ter-bart, ister auch nur ein Mann der Scheer, ge- 
pvect the art of Zit. ter-bart.Lightiy he does what none can do: 


wre Kith- 







































































nf 


u ee ee 




































































Sch 
bührt ihn den - noch Preis und Ehr! und är-gert ihr euch blass und roth, 
& u his tape or yard- stick, too, He's made us blush for wrafh and shame, 
sopr. Alt. : 


und Ehr! 
Frauen und Männer. Hur- rah! 






































ed 
= | = see oe ER Zee 
. Pr 
— —— ng oe 
und Ehr! 
Hur - rah! 
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80 
a_tempo 


see, 


er bleibtder gro - sse Ke - gel- tod! 




































































en: Til. For hes a cham- pion at the game! 
BE m Fe uf 
le Pze ; = | = | =, =: 
und är-gert ihr ech De ir: im er 
Hesmadeus blush in wrath and ne For 
poco rit. er 
Be = m 
Ss zz ———— Ne 
und är-gern wir uns blass und roth, Br 
He’smadeus blush in wrath and Share For 
poco rit. 





























Bez —— 


und är-gern wir uns blass und roth, 
He’smadeus blush in wrath and 















































\ us ws ww 5 
Day "2: 1 er u— ar 
(= - . 
a  cham pion; he! 
der Ke - — - tod! 








/ en en 


rn 

































5 z 
bleibtder gro-sse Ke-g Und är- gert iR euch blass und roth, 
hes a cham-pion at ie game Hesmade us blush in wrath and shame, 
SER der a sse Ke- gel - tod! 


a DS mens _ 






















































































bleibtger Kerr gel - tod! Und är-gern wir uns blass und roth, 
hes a cham-pion at the game Hesmade us blush in wrath and shame, 
24 75 ee = Be #- A E: TEEN 
Bi = 
der Kor- el tod! Und är-gern wir uns blass und roth, 
a  chäm pion, he! He'smade us blush in wrath and shame, 
J#X% z N 
ZH ze I O 7 = 2 ut 
En . 7 Se, 


























breiter. 
7 tempo 


nf ai ai | Bi 
De EE = FE ee 2 22 







































- gel - tod! 


the game! 


er bleibtder gro - sse 
For hes a cham - pion 


See se 


er bleibtder gro - sse Kae’ 7 gel tod! 


For hes a cham - pion at the  zame! 


















































ee 
BE a | = 2 : = = = 
er bleibtder gro - sse Ke - el - tod! { h 
For hes a cham - pion at dh game! 2 ke Ge 0) 
2 er SCEenISche or ‚oO ebenso 

































































































































































I 
= Fe —je 


2 Der Ke-gel-tod! 
Krauemrund. Manner. 7711.24. ter. bar! 


rm re Sn 


Der Ke-gel-tod! 
Hail, Zit -ter-bart! 


=—— HZ = Beet 
































MBECHRONR: 























Der Ke-gel-tod! 
Hail, Zit-ter.bart! 
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GSH=ORR: 







(Turn young fellows hoist the struggling Zitterbart on to their shoulders and bear hım aloft in triumph.) 
Ui Männer heben den w ilerstrebenden Zitterbart auf die Schultern und tragen ihn im Triumphe herum.) 


N + Tp. 













































































an Tenor I... 























Hoch Zit-terbart! Hoch Zitterbart! Hoch Zit - terbart! 

Die Männer. Hail  Zitterbart Hail Zitterbart Hail Zit - terbart! 
et 
u Bass 1 Il x 
—— 














/ Ze 5 
Hoch Zitterbart! If 


Hail Zitterbart! 














z 












































\y 
(Zitterbart is at last dethroned. The lamps are gradually put out. Folk prepare to go home while talking together ın groups, en 
(Zitterbart wird wieder abgesetzt. Die Garten- und Hängelampen werden nach und nach ausgelöscht. Man bereitet sich zum 
Gehen. In kleinen Grmppen wird das eben Vorgefallene sichtlich lebhaft besprochen) 


en Pe 


> > Er BETEN 
7 E je = er Ir (re — m —— Br al) 
> ee et er 
Elm 1 E— a = a9 9, Tee] 


























er 
























































| ee || 6) 
Dee I me rg .u 
ET ie: 2 
Früheres Zeitmaass. 
N Frau Aibler. 
Fr | Breeze | 
am. Kor seNTeeil IN fe Se Eee 
a Er ag Be 00. 
. .. — 
Liebes en es wird dunkel. 
Come,dear hus-band, dusk is  falling. Bürger Aibler. 
Au Mau wm 
| $° 7 ee ee re] 
| 7 5 4 ee N ee ng else ee re 
7 Ei BE ea ie ER 








Lass’nur, Ffau,wir ge - ben schon;doch so 
Hait,good wife, Im com- ing, too, But that 
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BALL 


FrAi 


N 


GEHrFUshe 





(peerishly) 53 
Frau = (etwas zänkis > 


I 


schnell kann ieh nicht laufen, denn nicht leicht scheint Wein.* Nh, da ha - ben m & 8 - 
wine was ra-ther heady And I cant walk jastlike you. Äh the 2» verlost - NE, 
ee A . 


ne 
Fr 




















































































SR 


(Exeunt reeling) 























/ (Sie wanken Arm in Arm ab) 
u IN I \ 5 IN 
GE u in: Dim (aaa Im Jar a nen nn Ei — u = er 
END men #9 ’ 
wie-der, muss es immer denn so sein?! 


sto- ny! Tis the drinkthat is to blame. 













































































i = 
: == 
nn 
>= A C1,Fae. 


(to Zitterbart, as he goes out) Zutterbarn, (mit 
Schnappauf. (im Abgehen zu Zitterbart, harmlos boshaft) Ja, recht 
Yes, most 


See 


’swar recht hei - ter, nicht wahr, Freundchen? 
#e were quite a pleas- ant par- ty! 
a zen 






























































































































(testily) 
verbissener Empfindlichkeit) 


[) 
4 \ 
en Ssarze-n 
u y BA 
hei - ter, wie man's nimmt. 


y „pleas-ant, if yon like mp 
ww Tr: ” . Sr Due 7 
W. Lund 
A b =: E . = 
(in einzelnen Gruppen nach Mei - 7 


Die Männer. rechts und links abzehend; ster -ter-bart, geht nach Haus, rüllt auf 



































































































Be zu Zitterbart gewendet) Mas - ler Zit- ter- bart, home-wards hie, Ar. ter 
1°}: Hr ntlressing Zitterbart—ustheg u + En | 
Be zooff right andteftürg, 2 

ZB — 
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SA 
Dr 


ZEN ——— Er ——— 
Lebt recht wohl! — Nacht! __— 







































































5 Kl ern Vorbeern aus! 
: > W RElTer Er 
yourgreat vie-to . ry! So fare well DT 8 Good, 
(asıde) 

_ u Gunter Ai 
RE = % 
A —— r = 

Rubt auf Eu-er'n Lorbeer'n aus! a-ben 

ne to - 


On your laurelsnow re - Tire! 


















































(Servants now close the eloister gates and retire. The stage ıs empty.) 
die den Klosterhof nach aussen ahschliessenden zwei Thare 


p0C9 FINE. (Nachdem die Knechte die de 
n. RE geschlossen und sich ins Stift zur Ruhe begeben haben, ist Niemand mehr auf der 
ug SF Fr | 


| GE | 
Er ] ? = 
'hüttkasten” (Tenne) verborgen 


Scene, ausser Johannes, der Sich hinter dem „Schüttkasten 
gehalten hat und dem Zuseher vorläufig noch unsichtbar bleibt. _ Es ist längst 



































might! 3 


Naı a IT völlig Nacht geworden.) 
ah, EI 2. ıy 


Ban L. 3 ie ht. (Johannes conceals himself behind the barn. Ni&ht has now come on.) 


heut’ es nuR 
day we've ‚Jaug' /ı 72 e - NOUSR. 
























































SCENE VII. 
Siebente Scene. 














Sehr langsam. 
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fr 
































































































































(The horizon gleams with silvery light.) | 
(Auf dem Horizonte verbreitet sich liebliche Helle.) 





































Holzbl., Hfe.,Str. 
































u —— 
































aaeeureruuer: 
f) = . 
































(The full moon gradually rises.) 
PSYTESS. (Der Vollmond steigt über die Klostermauer, hinter dem Kreuzgange, herauf.) 
Ve. Solo (6-e) vı.,Hın. 
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Sb 

































































































































































© = —. 
re tete ee I 
= . — — 


Ferien 




























































































































































































Ir ars... rar ra trennen tan ara re a a 
















































































































































































Johannes creeps on 
Etwas bewegter. (Johannes huscht 
Holzbl. nr 







































































tiptoe across the stage and hides behind a lurge bush in the Joregr ound 
von rechts über die Scene, und zwar in die Nähe eines links im Vordergrunde stehenden grossen Fliederstrauches.) 


Johannes. (erregt; leise) be Tas 


m 


eidg Bald niet es elf. Sie müs-sen kom - men! 
Tis just el - even Theytl soon be com - ing! 


Mi = = . (Flöten.) EN 
oz | 


(Es sch 
ll Uhr 


AT 





























































ınzsım 


lägt |: 
auf der Thurm 
a 


igt 
ıf 
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SS ee. 


Mir wird so kalt; und 
DEE cold al- 





















































































Jen. 

















Hl . 

ES em——- 
sist doch ei-ne Ju. ni-Nacht. 
though tHisawarmnight of June. 


N 
2 a 
sn 


a Se 




































































W S > 
kt 2 lang un A (in the distance) 
Die Stimme des Nachtwächters. (wird d: utlich und kräftig vom Orte herauf hörbar) 


ee 



































= 


Ihr Herr’'n und Frauen, lasst euch sag'n: Der Hammer, der hat el-te g’schlag'n. 
Good peo-ple all, IT ypray you,mark: Tis Just e- le. ven by the clock 





















































(gewichtig, aber leise) 


(mechantcally echoing the words) 
Johannes. (mechanisch nachsprechend; halb gesprochen) 


Lo Sesseesse 


„aufs Feu-er und aufs -Licht‘ 
“Four firesboth one and all.” 


BEE — un 












































(lt Acht aufs Feu-er und aufs Licht, IF mit euch ja kein 
Look to your firesboth one and all Thatno mis-fortune 
















































er 
(Bässe äusserst ] ® 





ZT — 


























er ; 
er 5 
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(half spoken) (hurries towards the bush and listens) 
Johannes. (hal gesprochen) u (Er tritt knapp zum Strauch hin und lauscht.) 


a 


„damit euch ja kein Unglück g’schiecht!“ 
2 “That no mis Jortune maybe. fall 
E 
Ei 


= m nt un i 



























































Unglück g’schiecht! 
may be. fall. 


































































Mt IV erschrebung.. 


(swiftly hides behind the bush.) (Mathias gently 
(Johannes schlüpft rasch hinter den Fliederstrauch ) (Mathias kommt 


Ich hö-re Schritte. | 
5 u ' > 
aH @° Hark,I hear footsteps!y, en 



























































Beer ae — 
“ 4 hs 
y — Tu 
Bez 
































[| | 
or LU ® 











Ohne FE erschlebung. 


approaches from back. Martha soon Joins him.) 
leise vom Stifte her nach dem Vordergrunde; kurz darauf erscheint _ von der hinteren Seite des Stiftes durch das Kreuz.ze - 






























































wölbe und über den Kirchensteig END Mn alieN Innige Begrüssung.) 
2 ; = 


e 
































ged.UOrn. 


er 
- 
ze 


Ze 
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SCENE VII. 


Achte Scene. 


Mathias. 


it Se 









































































danie ich dir, dass _ du ge-kommen bist! 
hr My thanks, dear love, or having come to me! 
ESPN. 
7 ji ee En 2 3 Ä ! 
f E 




































































Martha. F =} = - i = = 


‚= 
mein Ma - thı = as! Wie? Du : meinst, ich 
own Ma - Gi - as! What? You thought that 

5 B2 













































































































En — 
[ 2 0A I 
vH > = Pr. = N t 
SEND Pr) Fam ef; Ag! a r 
Könnte es er-tra-gen, dieh oh-ne Abschied von mirgehn zu Jlas- sen? 
I! could bear it you to go hence with out a last good - bye? 4 
17 

















4 re cerere 
Ui wa Emm N 6 — 49 



































(Thy 20 towards the 
bowling alley.) 

















































































(0 = -) . (Sie gehen dem Spieler - 
5 10 GOMEA = 

N 4H- Mathias. s—n % N Stande zu.) 

g #1 IN KK Re 1 
ge ‚De @_ [EBEN SEIERE ee | AM [fer re ze) 
En aueh 
seen op en Berg F 

Dies kur - ze Glück. wer hätte es uns rauben dürfen? 
This short - livd Joy; 2ho=- = dare de. uniue usnowof this? 
u ar uam : BE zen 
dee re ea ee 
need erde od 
en re en ERS, en tr 7 
a  — 
EEE Pe] LP? | 2 ERBE EA et er Se] 











Se ee Se 


Ma 





Ruhig. aber nicht schleppend. 


Martha. (sehr einfach und innig) (fender!y) 

















a 












AN 






Du 


then _ 
love, 





rer Mann, so soll 
BL NER love, and must 





Be 
ich nun dich nel = 
IE real lose 















































ar 





















































Eu 











ern 








an nim - mer dir ins treu - e 
Vor eu - er 20NZe 


Au 


ge sehn? 
yorr ‚Jfond, failh- fl eyes? 


































































Fın 
Has 



























herb 


ceru 








e/ 


Ge - schick 








will uns anf im - mer 
Jate then part. ed us jor 














schei 


22) 


- den; 
er? 



























































im 
an 
























































v . a iF 
Re BT [2 280 1 
Im: == tr == | F = 

in we - nie Stun - den musst du von mir ziehn. 
LETIEN A ANE here, and you, nealh al {en Skies? 
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92 
Mathias. 
en ——— — 
A Pre Br... .0) || er en IST an FE BEA 
De - Seren 
ei Auf immer? Nein! 0 sprich es aus nicht, das har-te Wort, das 
POoRPEeD er? Nay, love, not for BOZRERH That word is fike q 
a 
44H Ale ——— 
vr nN je we Tr 
‚ui Ba a [es] er re TEE] 
y De Fee | 
b 5 a 
L m | 
nf Ge 5 
ame ER a Hari 
EZ ee 




















I 
\ 
mw 
N 


I 
IN 
(L 












































mir das Herz zer - reisst! Gott wills,— ich seh! Doch wie-der - 
dag-ger at my heart! 2 go! Fate wills it yet oh my 
En 
De ER 
Ag —H nen je 






























































M. 


















kom-men werd’ ich, so wahr die Handnun in der dei - nen liegt! 
love, be. lieve it, I will re- turn and ne-ver more de - part 





























2 = — SEE 



































(passionately) 
Martha. (mit Hingebung) 






































0 kehr’ zu - rück. um 
, oO love, 7 Ce fürn, and 
1 
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E ’5: [ > 
rue: ars 
AUuP, I See 
nim-  - mermehr 
set my doubts 


ee 













































































u =: mn 5 
rust nur fühl ich.dass Ich fee B „be. 
when lowd on thy breast. 




































































































kehr' 


love, e- turn! 





zu - rück! 















































ee =. ı: eat = 
Ich zieh hin - aus, um mir zu ei 
Now go = je au vom, e - en nor des - 

: 3 2 3 > 























er BEER, SOSSE 
erreichen nern 4444 44 


N Sesse sen 



















































































0 kehr' zu - rück! 
A u love, a 
M. | & | rn 
nern. die Hand, die jetzt man 
ins U win fhy hand though 
3 3 D3 D2 3 2 B3 2 D3 3 


























eg 
me ]5>/2 jean] a er lesen ee Seren 
z 7 - Ta uw. 1 Be ITPNP" m“ 7% P' DTPTT DEREN EM Par ma ; zYy 5 
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f} 4 4 Pi a ne 
"JENS PET ren a — ga 4 | 
Gau TEN Bee] See 9 Ela .d: Jaja 
Mth. in ae FH = M ee Tl eye 
grau - sam mir ver-wehrt. Es muss dem un-ver-dross-nen 

now it be de _ nied By un - - re. mit.tingtoill a 

































































































































































Fleiss ge - lin- gen, zu grün - - den uns ein 
- come 
EN en 
Berme Era 
ee 
REIZE 
Seren Be 
U 
Langsamer. Martha. 
2 FE I\ 14 9 ETF WE FEED 
M H et AH 1 — ef an ud u —— If re 
Heim und ei - nen Herd. Und 
thee, my dear - est bride. And 



























































(sobbing,) 










































































GE: / ne (mit thränenerstickter Stimme) 
ru, Denk: je] — 
Mara ee wur. 
Ba u Een nn Ze == ws — 
doch vermag ichnicht,dasLeid zu tra-gen, das furchtbar durchdeinScheidenmir er- 
yet I know not howto bear this anguish The anguish of our sad,our sad fare: 
3 3 3 3 
“ a rl HT 
Fin Fee aut 7 Et S [ See | 
ERS EEE z KR — ZH 
"SB 
ee 
Ba es 
‚ Ic „Pe | 
WE ERS Ko Lee 
Aue I 





Eigl.H.Hn | »r ” r v 
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(sobs upon his brest) 95 
(Sie verbirgt ihr Antlitz r 95 


weinend an seiner Prust.) Mathias. BER ——— 

f) , - = ar u 

ww AN - 

Narfau 

Market 
BSSY, 
































® 5 . . 
wächst. OÖ wei-ne nicht, ge - lieb - - tes,theu - res 
well! 0 ne.. ver weep! re - strain your tears; my 



















































































() 4 
+, Fe! N ur 
M ya en EEE Fr a r A 
; ‚ - a Me 
Kin m Ha ——h I —Y £ ee Seen 
Mäd-chen, be "sie - ge dei-neg Schmer - - zes /n- gestüm! 
dar ling, Yes, ban - ishgriecf and con - - quer all your fears; 









































Feen een Br 


He 8 Bert 
ee a nl) Een 
Ed Eu | 


Se 





























poco a  poco allarzando - 






































Froh - lo - ckensollst du, denn wirsinduns na - sehe: 
Be l we are close in } Ber 




































































poo a  ypoco allargundo - 


- - 3 - = ar u - 
wenn wir auch noch so fern durch Zeit und Raum. 
Nought may di - vide our hearts nor space nor years. 

















































































































a tempo 


2 Se, rise: en: —, 
Mag auch £ nn sal ein-an 


























uns Jetzt von -der. rei - Aussen, 


A [emo OUENÜLE MIST Jar lune in B dark dis-tress.ful Nour ___ 


































































































(eat 
hr Ft Per 
ne 
% i- uns spä - kei-neMachtder Welt, ver - trau’ auf 
Our path-ways sev - a Wrong shall yield to Richt! Trust we in 


a Er 


j 4 : 7] ız 
1 = [| 4 
= BT a an ! 1 ir . — 
s j 
| Sa. Ka 
> 5 n A | : 
„4 1] 3 
























































ur, 
Nuun 
Ach 
NN 
ur 
selN| 
h 





























is ==; : 
Sem nn —aen = 
Gott und bau’ auf uns’- re Treu - e Sie lei- tet uns durch 
and not in hu- man pow- er For He a: lone shall 

























































(eestatically) 
Martha. (begeistert) 


























Peace 
Ser, Sn ur 














Fin - sterniss zun Zieh hin, Ge-lieb -ter, denn ich 
lead us to the Light! = ray Go hence, be.lov. ed, Since I 
er 
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et Fi ee Her N 


du r lei - best mein. Nicht län-ger hal - - tendarfich dich fort- 
know —__ that you are mine No long.er dare I keepthee wait- ing 






























































zer Pr a a 

Im rer Ze 
2 a en 
PIE 2 YuPiE. 


















































(es SSate 


= lein Man- 7 a mir Bürgschaft 
shall comfort 





and all your val-dant w eh 
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steh’ ich 





und mit ihm 













































































































































































The whole world ZOWLL. 1 
Den = 
7 38) 
DZ = 7P" 
je 
BoX ZEN = 
>> a 
‚= 
Mathias. 
ne er e m im 
trot - zig se-gen ei-ne Welt. Gap 28 
Jace un - daun-ted to the last! Be 
k 
v1. 
Tee! 7 yıy ’ IEle 
22. meua I-AaEP 
" —— ——_ —  —— Dr 
eu en 
mo. _ mt | 
: % =} 
I ı 5 
Blei 
IM 5 
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el-g sen! 
gel, pureand ho - Iy! 






















































































So bist du gross, wie Gott dich schuf. 
Trust such _as thine shall be my er In. 

























































































f) » 
Hr. merse en = 
dam nr WA) 
IN UV VE. 


Lass’ mich in dei-ner Kei - e - nen See - = - Je 
Let me nowfrom thy Spot - - - less soul ver 


# Ir Dr H s 3 


174 
He: 





























































































2 Beeren 















































=. seh, was dir er-warb solch’herr - lichen Be - ruf! O lass’noch 
cov - er The peace, the Joy that neer may passa - way! Oh! at the 
an s 
EB: Ne = 
NH = a 42 4 ö ei { Bı7 = 4 3 
, e n A ° : L = 
Pa Pr re rer: en 
av, es BE a ur Bm 
ee ee 
Yulateht'Z 4 Set | 10a # u 7, a*- 
59 Bar /aın : 22 : Ar 12 BO nn 
wur L DB... 
5 | — I ee 
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M 

















ee zu 







































































ein - mal mich am Bf er - qui - u der aus den Tie- fen dei- nes Her- zens 
fount still let me ind re: u we has its source within thy no- ble 
) m zn Seen 
= j ie == Ferse 
Des er, are | 































































ul! Dann will ich nicht- _ mehr in de Au-gen bi - cken, die mir er- 
heart Once more Id gaze UP-on mose eyes of uw zure One fervent 
Hi 3 

































































(They sit down upon the bench 
(Sie setzen sich auf die Bank 







































schlossen dei-nes \We-sens Bild. 
VERDI THE EN EI IE KB = JRR a tempo 
Se j 





























































by the bowling alley as they tender/y embrace.) 


im Spielerstande, wo sie in zärtlicher Umarmung verbleiben .) 






















































































— rolle driminuendo _ ged. z 2 nit. as 
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Sehr langsam. (leise beginnend und allmählich steigernd). 










































































Martha. 
Br 
Wir hal-ten uns.um - wun - den, im 
Here,.claspd in fond em - bra - ces, Mathias. While 
= a, 
re ® 
Wir hal-ten uns um-wun -  - den, 
Here,claspd in fondem- bra_ - ci - ces 
Br,Ven CB. 





























88 
es 
ou _ 























Mar. 
















SE > 



































Mon - den-sil-ber-schein , wir ha-benuns ver 
fades the silv’ry light, ee? By magic bonds e- 
— — - 3 


im Mon - den-sil- ber-schein. 
While fades the silv’ry light 





























Hrn. nu 
’ 3 m 
’ F%- es ats BE FE 
ee k ee fi 
- “| 4 
Fe r 5 


































































bun - den zu e - wi-gem Ver- ein, zu e - wi-gemVer- 
ter - nal Shall Love our souls u - nite, ___ Shall Love oursouls u- 



















r 





















































































































3 . 
Wir ha-benunsver-bun - den zu e - wi-gemVer- ein! 
By magicbondse-ter - nal Hrn. ShallLove oursouls u - nite 
S re: PR N c1 
wi 4 # # Ve vn | . 
— Zu GE — 4 | 
En | Fa, a 
| ee} 0% v 
nn T 
v1. 
| 
wer 24 a a a a ) 
@7@ En) je 
Pens : 
—— 
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sen a 


Wir ha-benunsver - bun - den zu e 2 - 
By ma-gicbondse - ter - = nal Shall: Love _______ 


® = unbe: + a 
SeSise 
zu e - wigem Ver- 

Shall Lave our Souls U - 



























































































































































wi-gem Ver ein! 
our souls u - nite! 
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ze 


























Mar 
Baldschlägtder Trennung Stun - de. Des Glü - ckes Morgen- 
‚Soon strikesthehour of part - ing When ro .- symorn shall 
n rs az EEE: 
Bald sschlägtderTrennung Stun - de. Des Glü - ckes Morgen - rot wird 
u a part - == S ro - sy morn shall smile Like 

































































= =: a 
Ar en, it | Er 
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roth wird lä-chelnunsrem Bun - - de; bald schlägt der Tren-nung 



































smile u our hearts __ Er ED, Soon sfrikes the hour of 
Fee — eu m 
ee 
M & ar Bee == 3 Se F= =: P 
eh a np ey 
= lä - chelnunsrem Bund,wird hi chelnuns’rem Bund; bald schlägt der, 
Hope __ to cheer our hearts,Like Hope to chever our hearts R Soon _strikes the 












































[es] 
uses een, IE — 










































© 
j j | .. 
Stun - de,derTrennung S ın-de. Des Gü - - ckes Mor - gen - 
part - ing,the hour_o part. ing When FO sy Mmorn, shall 
et BEZ 






































nam en N er en 
vn. Hat ®» P2 B_ 9 

Sr 3 == == = — 
Trennung Stun - de. Des Glü - - ckes Mor - -  gen- roth wird 
hour of part- ng When ro - -..8Y morNn shall smile Like 

ZEN . z 
O4 E 
Ten wm: = nennen aan mm ni engen ee a ae en 















































m 4 FH | m | 5 KT |] | ee de 
0: a EEE —— mn a en 
[} 
r Au eerrkreeee zz ik ie, Dr 
M [iR VI nr BEZ ANEIDEIST I IT Ian bag ———— 
= u 
roth wird 1 - - cheln uns’- rem Bund: der 
smile Like Hope to cheer our hearts, Like 
/ AB: [ar Do 
SEE En  FRZIEELITIET 
M By Bun nF „num. p Er Zr EEE EEE A ZEIT EEE SEE Zn IE Us I INT II] 
5 a9 — a Ele ra 17 EEG EEE EEE I Te 
= Er IE ET IS ERE TEE BEA TA DE ERRRTEBIIA TAT Ta] 
lä-cheln uns’ - rem Bund, wird: law - - cheln, 
Hope fo cheer our hearts, Like Hope en 
Z 4 Lu . . > 
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» ron hier ab allmählieh 
', . AR 
r A I [oje 
M-} : En 
S # 
Treu - e biszum To - - - de, der 
Hope DDEERBER OUT rlearis  ren De 
Su a] — ee Ze LE 2 
AH a See ea NT 
num y f = — >= ne 





wird lä-cheln uns-rem Bun - = - de: der 


Like Hope to cheer our hearts _ Er be 
(who has approached the 


Johannes. E sich während des 


Bo urn 


Nie ht län- ger 5 ren 
No lon- ger will I 








































































































































































































„rs 
N e-r® > = 2 
HI HH 4; De) age N 
2 N a re er reeey Fe een 
Elfen DE a Ya 1 DS Zu —— X 1 ————k 
I \ 1) "ua WB ur ir N ee R n H Ze 
r5 ne eHi = 
N - = 
y De —- ra 
BI 
. I 
Ei i = = en 
Bi 09 9 9, Bern 
DLR Fr Te 9 
v i = ; or =r e A = Pi 
belebter und auch in der Tonslärke zunehmend _ P = = R k 
ee 
Ai UM 
M Dam Far F\ 
= ) = ze 
= Iren - es bis zum 10 - de, der 
frue, love, true fill EU Be 
eh N 
M 7 2 ng N re gr rer Are ET en EEE NEE RT A De] Fe 
II VEN T HHTEE GG GEGEN EEE ER > I} FF rn Tr 
Treu - - biezumr Tore de der 
true, love, truetill Death!___ Be 
arbour on tiptoe) 
Vorigen immer näher zur Laube herangeschlichen, mit wachsender Leidenschaft) 
ra am ee ® be 
En SEzESiEe NEE, 
kann ich die Ver-hassten, wie sie der Lie-be glü -hend sich ver - si - - chern. 
heartheir hateful par-ley. nor note the fervent love that fillstheir bo .- - som! 
A 4 4 a\ = 4 4 444 = Be 
Da NL u ans ya ep Emst[ Fr Bon me 
IGSEE :; Eg ' 
—p b ie b 
ee 
Hrn. | | Bine ee 
Sasse a en ni ze Ne E Dam Zu ae 
DA: 70 nenn Be: 
Fer Mrs => Se ISLA sn-E) Seen BB 
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frue, love, ir we till Death —___ Bose love, 






















































































Huhn — . + = = = 
A —ı1 vı D ie: m = ’ 
M: [zes | 
Tru- e bszum T - de, der. " Treu - - e 
true, love, true till Death Be true, BR 
Ole - s 3 h D) @" 
= et HN 4 —— : u a 
£ ns Bm, =ı Bey PEE un 0 5, nn an or 
Jh. u 2 er Zr 
innie gekannt Ge- fühl regtsich mir, das hei- sse Lieb zu Hass mir 
Blind KR , 2y5 cru.el flame con-Ssum.- , me and burn-ing Love hasturnd to 
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ht z 
" SE on. an u 
bis in Tod! 
. true Lil Br / . 2 
raum @ mar [1 B Sen 
Fe HH] 
ven!) 
schwelt. Den Bu - sen droht es wü-thend mir zu spren se - gen. 
hate. With jeal - ous thoughts my tor-turd brain is burst - Fin: 
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er ee I N I \ i 
Joh. a5 Baum: Se F 7 ee | I m uen 
In wil - den Schlägen pocht mein Herz, und wenn mit 
With fierce despair how throbs m yheart! um Though their RE 
A . . 
fh De 5 v a Pker) 2m. ge] 
Kin 9 UA: —® Ei um w u. .teie oe" FE 
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FARPFE FBF, ie 
f 2 * (Johannes 
am re sau um Bm 2 ben, man aaa L Dh Mr 
Ich. IH er ] | + 
ih - nenauch -ichselbstver - der - be, ich muss esthun, ich muss! 
I. W myown des - truct- ion, In have Karen, re. venge! 
TAN se 2 Ds rıt. 
Van: ed EFT MU r Pr mE wm 
ID ee En 






































rushes to the barn and disappears) 
stürzt in wilder Leidenschaft gegen die Tenne hin, wo er den Blicken des Zusehers entschwindet) 



































Str. ged. 





























Holzbhl. 





(mezza voce ) 
Martha.(schr leise bis zum Schlusse.) 
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DM oo er ee Nr So zen ann 















































M HA. ar 8 Fre D En ET Kan 
DesGlückesMorgen - oh __—_—_—_—_——_ wird lächeln uns-rem 
(mezza voce) Yes, ro-symorn shall smile a Like Hope to cheer our 
N Mathias. (sehr leise bis zum Schlusse.) 
M A Rum) ee cz, I te ne, Pr] 











L 
Des Glückes Morgen - rotih____ 7 lä-chelnun® - rem 
Yes, ro. symorn shall smile ____ Hope to cheer our 
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(Sie drücken sich einen langen 


He ———  _Abschiedskuss auf die Lippen.) 






























































































































0: wu IBTEIo HEN 
Zn De Js We en IBZiel 
Ma u en ten Nor _ H - 4 i 
Bun - de, derse Tren- 2. hisszum. Todle = (they exchange a last 
hearts Be true, lovetruetill death_______ Jarewell kiss) 
Pe een. _ he, 
Am I — Be er a 2 I s 
M. Fe a Er A — „iz r = 6 4 en er 
Bun - de, der Treue osbiszum Tod — 
hearts _ Be true, lovgtrue till era 
Fl. 
f} N N Br. gel. N el s n 
I’ _| ai 7] ee 1 Pl ® za CU EEE E 
7 NR N a ne En HE EN Pr rn az Dr en EB Pre ge ee Il ı FI u 
neas Sr SF rrean Essen: 8 5a ! IL Hi 
ganz verklingend. | 
a J GIERTEN 
4 a 
En 
IB-WEPL-FENS: 
=. [I 4 oma“ 





) 
27, Fu 
re 1m er 
. ve. grd. 77. . 
Da 14.035 r% 


106 SCENE IX. 





















































Neunte Scene. en _—, Etwas bewegter. 
a tempo £ u 
Br Us Neem hi. ?4° h = 5 n ; I. 7 
. ® -® ee See ee er I He Ye 
B3 a fTeIZrn 5 —— IH a a den HE — u | 
Eve 1 —m | 
A ee | 
/ z — ee FH 
= 2w= Fo hg — > 2 Sun ImrwuB He , 


( Smoke rises from behind the barn) 
‘Es fängt an, hinter dem Spielerstande Rauch aufzusteigen.) 


ren 


U — 

a e)® r A si al. 
EaX 4 i DL. GEHE? ° ZU = AH 9 U /° HEEEEEEE ? - DE AH EEE _S5 
u Ds rn Fan va Br ee Er Br Te 
Een — Ei rer _ U ren” 
—— je] — ER — 
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[6 \ 3 
=37 "——-— | ee, Sa, | Br ee GeEeıfßfdlla\NVmNy ie, |, |) N\@, Mo ı SNI\e, | 
ESeEiN jez EZFND/en neal/| SEEIEEZZIN LI VyVIm 7/7 IT I) 7 VW hal, 
Bee, fi zo» ie "I w = = Xi Wi BI . anne; 3 Pas a] 











5 = IE EI Fit 
(Tongues of flame now shoot up) 
(Einzelne Flammen zucken aus der Tenne auf) 
















































[%} Keio 
Di DEE ESSERLYIN . 
DL 
a m 
v ho % 
Sl 
GE 


(The glare grows greater and more intense) 
(Feuerschein, der immer stärker wird, verbreitet sich.) 


eo 
ee 
|mse | ve sun zuelai 

EdT EEE _ 


























(The lovers seem lost, as in reverie) 
(Die Liebenden scheinen in dem dicht verwachsenen Raum, den Aussen- | 


eindrücken gänzlich entrückt, in einander versunken.) ea 
were en a 
= 
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(rom without ) 
Signalhorn des Nachtwächters (hinter der Scene). 






























































ezal) res,@TateH 
BE —— — — "men u a nV 2 
— en BEE SEELE 







































































a Fr p S & nn TTS Prien En a Be 
ee zZ ER uns 5 6 5 
° r a Da En ka Ks kr al 
| 9 Au m. a au ae Be ne Ze Ze 3er Ze se zer Big ser ze Se Ze Se Ze Zi pi 
"AR Til u m ‚u u u u u u se u ee - ee u u ee ir 2 7 2 
Er al: nu je Sau ii 

































































rer m n7 | 4 ar’ a7 27 art er ar TR 
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I wi a a ei w | 
ee ee et 
TE Ben nn En) m en m, 











(a sin a dream) 
















































































Martha. ( {wie im Traume) 
wi = 
Bus... ae 
BNP mer 
(in alarm, to Martha) Was ist? Wer störtuns 
/ Mathias. Een zu Martha) Fhat ist? Who scares us 
ni 22 = mn ne 
„Szene — 1 
BAT En EEE? 
Ed) i em Ruf? N 
earsstthouthe ery: D 
#r Un w.— 1 A - w zer — re 
er 0 7 — a —— BE 
HE SI — > ne = 
Ko . nn mr 


CE Fl Bud Bull Bud Mu Zul u 
my Ze: Am Zum Aue Aue Zum 200 2 = ‚ ae Du Due Bm zum 2 mu mE = 
Beer le ee ee Be Be I jr je Fe Je 3 Smas 


— (ann nn mn ne 















































(leaping up and rushing out ) 











auf? | IF 
’ PTR, NEE (der aufgesprungen und hinausgeeilt ist.) =! 
[2 eh - et un z een 
Mg De er re 
M 1 Peer re Er] ea —— 4 
Es brennt, se-lieb - te! Flieh! Aacheerelse - 
The barn is burn - ing‘! Flee! oh save 








Signalhorn des Nachtwächters. 


ı Be = ns: 3 34 3 


Me el Pitt] | sr A07 72 [ = BEE 
Da rn ur m FÜ ara ar eur Ph eier re 
De EEE ||  1[\E[r 
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Noch drüngender., 

























































































Nobı: (endeavouring to detain him) 
) Martha.(ihn zurückhalten wollend) 
Man Wu ee See — =. 

Ich lass’ dich nicht. O 
nn x = U leave fhee not! oh! 
IH Sum “2 Ha] = 

me tr ae — Zur 
- BT Au Ba W — - 
- tedich! Mich ruft die Pflicht. 
— thyself! Mer du: - U calls. 





























ee a | 


he er; . = 


4 I I ap 22 ET 
[BEE VE ER BUN reset DE 0 EN N Er —— IE I — re 
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schon’ dein theu’ - res Le = ben! (breaking away from her) 
save hy pre e - cious Miele. Bl (sich Insreissend) z 
; re Mathias. K164 gr sa 
ana! ä 
M. Hr - I 4 — I —4 
RIP, = ? 
; Ich muss! Leb wohl! 
4 must! Fare well! 
. . ‘T R P . N = 
h . ar h . er ie 09 - I l 
’ ee rate 
5 97 ee ee I er Hi z De ne Be ie 
—Ho Te 
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(Servants rush oufand (Sechs Knechte kommen raschen 
seize Mathias as heis Schrittes vom Stifte herunter undergrei- 


(from without) 
(hinter der Scene ) 




























































































Miles sanası! f RK = about to escape) fon den ihnen in denWeg ee Mathias) 
E) nase! 
L ee fe —n: 
- Feu - = = 2 - er! Feu - - -. er! 
ir firer R Fire! 
6 = = 
BNP 7 im 
nn > & = = - er! Feu - - = on 
ire! Fire! 
Binz nn, A 
488 en ZE 
nm ner 
165 u 
Feu - - - - - er! Feu - - - er! 
Fire! Fire! 
Bässe I Sa r 
u: 
Dur‘ 






























































































































































































































































w4 rn au 
Bis 
Women rushing ouf of tavern and chapter-house) 
Weiber (aus dem Stifte und dem Wirthshause stürzend ) 
‚ Alt 
A i 
Ulfem 
BUT Sm = 
e Ten 1.u.2. Knecht. 
"Eu DEN De 
= E Ger 5 “ © — 
H m mn au ir 
se [1 
Lasstihn nicht los! Lass’t ihn nicht los! 
Sechs Knechte. Dont let him go! Don’t let him o! 
Ten. m. 4. Knecht. = K 3 
/ 2 N 
f\ m 
ID : Z ” L 
e Lass’t ihn nıcht los! Lass’t ihn nicht los! 
/ 2) 2 ! 
6 Knecht. Don’t let him 80. Don't let him iv. 
Bass. a ists! 
i > Js | = 
5 2 
Bye = e = 
Der ists! Er hats ge-than! en los! 
Seize him! Hess done the deed, Dont let him go! 
de oe ee 
ni 





























Hrn. 
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(to the servants,) 













































































; Mathias. (zu den Knechte 
A Viel rascher. Ge ee 
wm] Sm 5 ® 22 2 
Bi Ber == Seo es 
Was wollt ihr. Töl- pel? Lasst mich 
Yu Sopr. What say______ yowblock.heads? Let _me 
=1 P7 DE EEETEE ER a 
4 ® ENFE D 
a — == 
N - 
oO Ei, = E - e 2 \ u ulet ! EN ! Ah! 
2 Ss. Je US. r 
5 Alt Weiber. (kommen später heraus) en ah. en 


























Ach, Ba ae en, re e E 
Oh! help us! oh, help 




































































Sechs Knechte 
ENSURRIZSNE 
ı 
I 
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Ob.,Cl..Fag.‚Horn. 


(Great noise without; fire-bell rings; murmur of voices) 
(Man hört Sturm läuten, undeutliche Rufe und immer näher dringendes Stimmengewirre.) 
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(Both gates are burst open, and the cromd rushes in) 111 
(Die beiden Thore werden von aussen erbrochen. Ein Volkshau- 
fen,theilweise mit Feuerspritzen,-Eimern und- Leitern, stürzt 
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E = 





















































| r 
u 1.11 = 
. 2 Rasch zu - gegrif - fen! 
heulend und schreiend auf die er. 5 ; ; Se) 
Se n Einzelne Männ Sharp'S the word, now! 









Bass it, NE 
































An die 
kund % end Get to 
2 # -- 



























































Sopran. 
































































N 4 
IH > 
Ä = } 
Sı 
Weiber. Ach, 
4 : Alt. Oh! 
1 5 = 
An die Ar. - beit! An die Ar - beit! Alle Männer Ach, 
Get to Fr lads! N get to work, lads. le Männer. On! 
































Rasch an die Ar - beit! Rasch! Rasch an die Ar - beit! 



































= Ho! get to work, lads sharp! Ho gef A work, lads! 
me, )Ee - N, 
Ar See Pe 
[7 BEE, = 
En 
Ar- - beit! Ver- - liert nichtdie Zeit! 
work; lads. To work, lads, to work! 
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07 
o ret Helezziet! Ret-tet, relsestot, hel '-. fen! 
Eu Alt, Save help us! Save us! help us! Save us! 
; Fr jr | 
en en 
Ret-tet, retten. here for! 
Save us! help u Save us! 
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ns E 
& Zu Hl - el 
= Ho! help, there! re: 
ä | Bass I.II. = Sn) 
DE: - SE 
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(Der Justiziär, der Abt und die Bene- 
dictiner kommen eilends und aufgeregt (Znter Justice Engel the Abbot and the monks.) 
N 4 aus dem Stifte.) 
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4 — m Dee | | 
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D nr Tr rr Fein En" > ze 





























"pP  stace erescendo 4 p 
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r Mi I | FIT IT Ti et sep 
Euzerr Dauer Be r jest Ze a BE — : K- 
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Heu > er! Zu Hirte! Schü‘ zeit die Kır = che! 
Fire! what ho! thereZu Hil - fe! Ih! save the church! 


D8 2 Whatho! there! mare Ä 
ge Zune u ee 


2 s Be — — — = > — i 
er 7 >@ CHI 7 G Hz 7 I Hz = aan 
[9 ee r| 
w f] 4 4 

















































































































Ww 31 
Sopr. eiber. (The servants drag Mathias before the Justice.) 6 
oO = (Die Kunechte führen Mathias dem Justiziär zu.) 





















































/ “ SEE = = Bus SEE 
| = ’ en sen zen 
en er 
oI4 a E a re = 

KG — ei E—— —— = 
Ah! 58 
TA 






































f} 4 Tenöre 
IH | = Dr => 
£ = muerere 


ee 
Derhats gethan! 











Die sechs Knechte. He did thedeed! 
| 
{ M er 2 Bässe. Se N N 
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(The men rush Jorward at Mathias.) Zurück! 

























































































Sopr (Die Männer stürzen wüthend auf Mathias hin.) Stand back! 
E = pr sem He rer 
Nie - dermit ihm! DerSchreiber ist! 
; Alt. Donmn with him! lebe = Nee nn 
[e« ö m PA NER a ner, 
E 2 = | => | t ar a 3 ee 
2 e> 7 E in Su SE Bee mer 
oO Au Nie - dermit ihm! Dh 
e Down with him! Ma-thi - asi 
5 Ten. 5 = = a, DENE RN 
je =) > z Bi 2 = = 4 er HH Bi Er =: = = 
ea Fee zu E es a ee 
Nie - der af ihm! en Schre br ists! 
= Down with him! OrhOh ze = KERSE 
ö an 
= = ge Sessss = Be 
Nie - E mit ihm! iz ist's! 
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with him! 





Down 





Ma -thi -, 
re . } 
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(interposing 
zwischen tretend) 


eg eng 


DassKeii - ner hin be - rüh- re! Nun bin - det ihn! 
Left no one here mo - lest him! But pin - ion him! 
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Ichkenn’ ihn ja und weiss es wohl, dass ers aus 
I know theman! 'tis plain to me n that Jor re. 
—- Den. =: 
a 
Tee aa 
be me z = Fan 7 





Hrn „Fag.Bel. 


(mottons servants to lead Mathias away tn prison.) 


























> (er giebt den Knechten ein Zeichen, Mathias abzuführen und in Gewahr- 
zn O 
# | Em EIN Mr 
7 er 











Ra - - che mir core than. INIE (in N, 
. { setzliche eunf 
Sopr. venge he’s done this work Se) 





























































































































L ; IT > 
=> Ze 
Au Ra - -che that ers!!! Aus 
‚d deed of ven-geance! of 
e Se = I Ei 
De he Le 
o Aus Ra - che that ers Aus 
Ve deed of ven-geance! of 
vr | was: =: ee Bar 
BE ee fi 
= AusRa. che that ers! Aus 
4J| deed of ven-geance! Is 
a a == RZ 
Aus Rays £ that ers!!! 
4 deed of ven-geance! 
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Mathias. (frei) (sehr breit) 
Sam zu nehmen) 


ee 


Bei Gott! Ich that es 
By Heav’n! FÜ did tt 


Bo =. > 
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Ra-che!!!! 
vengeance! 


























Ra-che!!! 


ui, nce! 
Ra-che!!! 5 


vengeance! 
© er 
ut 



















































































































ben ®_+ 
SE er 2 = 
en Ulla Sr colln parte 2 
in 
mE 
Martha (rushing forward) 


cı tempo 























Un - schul - die 


Guilt less _ SEES 
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er a, nn rasch. Curtain falls. 
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"Au u. Bert BT | —#$ m 2.” ’Figi 7 m n 
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Eu WE Gun LE r Detat 
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II. Aufzug.’ 


(Erster Theil.) 


Vorspiel. 


Langsam. 






























































































































































































































































a tempo 
= deminuendo - — - - - Jererlich 





























reten. 



































ZeE 


*(The action takes place thirty years later.) 
* handelt drrissig Jahre später, 
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= Yl. m, enig bewegte u 
Hz iz He — FH ui 
He =: were 
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Scene: Ein Hof in Wien. Derselbe wird von den Rückseiten verschiedener Häuser gebildet. Im Hintergrunde rechts ein alter 
geschwärzter „Durchgang,“ an manchen Mauerstellen mit Gras bewachsen. Im Hause rechts vorne ist zu ebener Erde der offene 
Eingang in eine Küche, über derselben, im ersten Stockwerke, ein mit einem grünen Vorhange verhängtes Fenster. In der Mitte 
des Hofes steht eine grosse breitästige Linde mit herbstlich gefärbten Blättern; vor derselben eine runde Bank. Links von der 
Linde, etwas nach vorne, ein Brunnen. Magdalena, eine weisse Haube auf dem Kopfe, tritt aus dem Hause rechts. 

(A court-yard in Vienna, formed by the hacks of various houses. In the background R.an old, dark passage, üts walls overgromn 
with grass here and there. In the right foreground, a house with open entrance to a kitchen; above this, on the first floor, a win- 
dow with green curtains. In the centre of the court-yard, a large linden-tree, its leaves bright with the tints of autumn. In Front 
of it a circular bench. To the left of the tree, a well.) 


Erste Scene. SCENE ı. 








































Sehr langsam. Magdalena. 
| 7 nn 
Der Vorhang geht auf. Jo-han-nes schläft, doch schwere 


3 Jo- han-nes _sleeps, yet fearful 
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Träu - "me quä-len ihn. Krank ist senLeib, doch kränker noch die See-le. 
dreams do tor-ture him. Bo-dy is sick, but soul is yet more ail- ing. 
A za = 
in Se 
o fd 
P—7 a 
en k 
— | 
esse, II, Z 
Dee va a; 
2 3 3 
wa: SI Z 
A et ge oe: Teen] == 
Ulfan | za rain pm Gr 
NETZ ern ie ee md = [ IN 
Wenner des Bruders Na - men stöhnend ruft, so ahn ich Schreck - "li-ches! 
/ 4s with deep sighshis bro - thers name he breathes, Sus-pi-cions haunt me! 
r . er 






























































































































































(half-whispered) (tenderly) 
N (leise) (innig) 
Ar hä) —t- 
rn a ar er rert Sn 7 Sem men ; 
ö I 
Nicht wag’ ichs aus- zu -den-ken. Ein Trost ists mit, dass ich ihn 
Y Nor dare I  ut- ter them! One so - lace yet is mine, to 
A n = 
Elan van 
ID 5 
” 
en p 2] 
oe # — 
4 o- - 
\ oO 


































Seen 


pfle-gen darf,den Freund, der siech zurück-gekehrt nach wan-der-rei-chem Le-ben. 





(Mit Ferschiebu ng.) 






























































(sehr warm) 


—— Ss 
er Ei ® = x e 25 | = FR # 
Und du, Ma-thi- as, ob du noch auf Er-den weilst? Ob je der Welt sich dei-ne 
4nd thou, Ma- thi- as, art thou still on earth,who knows? That thouart guiltless does the 
U 











































































































(ohne Fersch iebung.) 


Er EHE Se 


























Unschuld of-fen - bart, so wie sie klar vor mei-ner See - - le steht‘! 
hard worldnow be-lieve, as in my heart ofhearts I .know fhou art? 













































































Langsam. 
ı 5 


ur 
































schö-ne Ju-gend - ta- ge mit 
Glad days of youth de - part- ed!Your 
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Ve 2 Ban er ee Kr Srreheg 
Elan re rar - K N or I 
e # — en s de: 7 nz 

eu - rem stil- len Glück, in wehmuthsvol-lem Seh-nen denk ich an euch zu - rück;_ 


peace.ful joys re - tain Their hold up-on my mem:ry! Ah, were theymine a - gain! 


#7 Ei 
[AR 2 pi | nz D 



























































a 
mem 
5 1 LE au | | II | 
us gB [| Sl 7 BT © 
az 
N Br." 277% 
. Er v4 [7 


[) 


Foo En 


denk"an den Klang der Glo-cken,den Sang vom Kir-chen - chor; wie weit ent-fern-tes Rau-schen be- 
OncemoreI hear the chi.ming Of bells as daygrew dim; The chor- is.ters’ sweet voi. ces, In- 







































































es Erin 





































































esse > 


rüh-ren sie mein Ohr. Ge-denk’ der trau-ten Stät - te, wo mei- ne Wie- ge 
toning their eve-ning hymn. An2 on 2 by Jon=zcyS ma gic The dear old home I 


































































4 

4 BETLeEBEeN Bee | [re ren] 

Be Zn Zum 7) Pe Bar, He ta et 
wars —— des Häus-chens, wo ge - wal - tet das lie- be EI - tern- paar. 


Where my be. lov.ed par . ents Im child-hood cher-ishd me. 


See 
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a tempo 


























u zr espress. N ae 20C0 rit. 
euere re D K vn mn En 
te — ur =IesES 
OD Isa s : nn wre = 107 en SE 

































































Ach kehr-test du mir wie-der in  dei- ner Herr-lich - keit!_ 


Bright days be-yond re-trieving!Your 8 
a tempo 






































































































ed ee 


Lie-der, 0. es ne-sel-ge Zeit, dich ru-fen mei-ne Lie-der, 0 won-ne_, won- 
grieving For beauty that is dead, And nought is left but grieving For beau.-ty, glo - 





































































(Magdalena sits down under the linden tree and 


/ — — ——  commences knitting.) 

Passs = 

| #) DU IN E j 

a6 ie 2 7 | : 
=, — } 






































(Magdalena setzt sich auf die Bank vor der Linde 
a} "P? = 3 a ! “ B 
ö - ne - sel- Ü er Leit und beginnt zu stricken.) 

ry that is dead 


con espressione 
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Zweite Scene. SCENE Ir. 


Aus einem Hause links kommen zwölf bis sechszehn Kinder im Alter von sechs bis zehn Jahren, voran Knaben als Soldaten, 
angethan mit Papierhelmen, Säbeln, kleiner Trommel, Fahne, Trompeten, Gewehren u.s.w. Einer führt den kleinen Zug an und 
commandirt. Ein Anderer trommelt, wieder ein Anderer bläst die Trompete. Die Mädchen begleiten den Zug. Ein alter 
gebrechlicher Leiermann ‘hat sich mit seinem „Werkel“ (Leierkasten) aufgestellt und spielt zum Aufmarsch der kleinen Sol- 
daten einen kleinen Marsch auf. 


(From a house to theleft several (121016) children issue forth aged from six to ten years. The boys first, playing at 
soldiers, with paper helmets, sabres, little drums, flags, trumpets, rifles &c. One af the boys lead's the mimic army as in tones of 
command he shouts: Left turn! Halt! Attention! Fire! &c” Another beats the drum; a third blows a trumpet. The little 


girls forman escort to the troops. An old and infirm organ-grinder begins to play a march on his wheezy instrument as the 
little soldiers file past.) 


Leichtes Marschtempo. ; 6 
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= D Kr | am 
——— 
; s a EEG 
O en, a1 
Fo : = == er == 
(Attention!) 


Der Anführer commandirt: 
Halt!“ 


Bi 
Dani tens eg: Bere . ESSome 
nf 


ae, 


„Habt Acht!“ > SR i 






























































(with a mournful smile as she watches the children) 
Magdalena (die Kinder mit wehmüthigem Lächeln betrachtend, für sich) 























N 
717 
A | Er rn Ba ET a ey er ne PN | 7 | 
nu Zi nr au EL > 
G . 
9) hol - - der Traum, wie lang’ent-schwun - den schon! 
O0 gold - en 7 too bright, too Fair to last! 


au m a. ; 


ebene Heer eg Be 
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(le) ft turn!) 
je% 


ee um! 
ee 



























































== 
f 













































































bang‘! 


Fire! Alle Knaben: „bum!“ 






„Feuer!“ 



























































Andere Mädchen. 


Se 














































CHOR. Was zum Tan - - zen! 
Einige Mädchen. F Play a dance - - fune! 





























—— STH = 


Alt. Was An - dres! 
— Some more, now! 































et 
Nut 







(The girls clamorousiy beg the organ-grinder to change the tune, giving him 
‚pence "supplied by Magdalena.) 


Holzbl. 


= = 
Die Mädchen b bestürmen bittend den Leier- 
mann und geben ihm Almosen, das sie von 
Magdalena erhalten) 






























(The children hasten to the Linden tree.) 























(Die Kinder eilen zur Linde.) 
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.. = EEE em 












































Langsames ‚Walzertempo. 
- Di 4, Senseo 
ee S=S Se Besen 


(Der Leiermann spielt einen Lannerschen Walzer auf. Die Kinder tanzen darnach.) 
(The organ strikes up a waltz tune and the children dance.) 
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0ER. 

ee I... 4 

url e Daue)| 

D——— = Beer — 

SU o- = EN . ‚EEE 
nee 










































































(The organgrinder hobbles off, carrying his instrument.) 
(Der Leiermann setzt ab und geht mühselig nach hinten ab, nachdem er sein „Werkel”auf den Rücken gepackt) 
Langsamer. ee = 


vs ea —— — R 


vi . 
= 2 Rt 
Bund ee 3 F-$- zu 15 zu r= 




















X ES: 
mia, a 
(2 0b.) = 
Be Orchester) (Magdalena tanzt mit den Kindern einen Reihen um die Linde.) 
































ee 


(Magdalena dances with the children round the Linden tree.) 
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(Magdalena setzt sich 


wieder auf.die Bank.) 
(Magdalena sits down) 


















































































































































la, la, la. Ha - - dern!’ 
las 10% la. Rags! Ho! 




















r, [ 
Ahr, ee ee en Eee 


Tr 


Bes sr 


















































intervals to call out “Clo!” and look up at. the windows.) 


geht im Hintergrunde vorüber, beim Rufen stets (The boys start marching again.) 


(Die Knaben wollen wieder zu marschiren beginnen.) 


Te 


dern! 

Ho! (The little trumpeter gives the signal.) 
(Der kleine Trompeter giebt das Zeichen.) 
Tp- 


ee 


f) = 
ww. 7° 









































| 



























































SETS, = 
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n March! (The boys march,) 
Leichtes Marschtempo. Marschl® 


(Die Knaben marschiren.) 
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Lian ur m KEN Cm 9:8 m Lu me mr" En En BE E muur- a Ce Em 
DSL | E Das MEN = 
Ai AZ A 
nf . . . . . . == 
rau I# 
I [] mr Idee 
—— >> > 

eo else : nt SE ‚a Dorn 5 
a ® f Reise - L PB 

> 2 WET PL un me Te Ta (u 
































7 1 za ar a men Ba „A AH AL © 
ı  -- ner nn 
— 


(Magdalena by a sign to the .N 
RR TEN Magdalena. Piu lento. 


N frumpeter stops them.) 
m See ne a ms = 
W, L4 
Ian WE 
IND =: z— 


(Magdalena winkt dem kleinen Trompeter, 
das Blasen zu lassen. Er gehorcht sofort #) Ihr Kin - den, seht doch, wer da kommt! 
See, child- ren, see, now, who comes here, 
























































Au nun un » 
1m = zs=.s2-> 
Efan IH P 
INT 



























































Das ist ein E-van- ge - li-mann. 
He is an, B-van- ge IH: man; 
ri- - tar - - dan- -_ do 






















































































Dritte Scene. SCENE II. 


Mathias, ziemlich gealtert, mit langem, weissem Haar, kummervollem Ausdruck im Gesicht, schwarz, etwas nach Priesterart, 
jedoch defect, gekleidet, auf dem Kopfe einen dunklen Strohhut, unter dem rechten Arme ein grosses Buch tragend, tritt von links auf. 
(Enter Mathias L.H. aged somewhat, with long, white hair and rueful countenance in shabby semi-clerical attire, with a black straw 


Sehr gemächlich hat. Alarge book under nis right arm.) 
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ud (seeing Magdalena and the children, (mechanically, not specially , 
noticing Mathias.) 


he stops to greet them cordially.) 
































Mathias (beim Anblicke der Frau und der Kinder Magdalena. (mechanisch erwidernd, ohne | | 
stehen bleibend und freundlich grüssend) Mathias besonders zu beachten) (Mathias tritt 
N 4 A 
[_y #1 BEREITET IR DIRNE 1] 
WW. U SZ HER ru EEE a a A TE 
DEZ ———=— Zee 
Ge-lobt sei Je-sus Chri - stus! In E-wig-keit A- men! 
Now blest be theLord Je - sus For ev- er- more, 4I- men! 


















































(Mathias adrances; opens the book.) 
vor, schlügt das Buch auf und legt es auf die beiden Handflächen)) eä 
















































































Oo 
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nt 





Die Halben etwas gemässigter als die vorhergehenden Viertel. 
Mathias. (ans dem Buche lesend) (and proceeds to read) 






























































Fe ee 
/) + ee 2 rm 
JB WELT AU! Se OB II 
P) — Br ee] a [Se gg SHE Be er Se Sen] 
ID 2 ee = = en us Bee nme a en = 
„Se-lie sind, die Ver - fol-gung lei - den um der Ge - rech-tig-keit wil- - 
Blestare they who are »er-Sse - cu _- Ted for the SCHE OS righteous - 
Eee 
E: - VERRENEDIFT.:. 
j2=3 € — —— I 7 a Er Bass T Er I Ei Tr 
EN Fe) PA ER ER a En Fe 9 Y Si 
@ [| 
Be — 
Mm 
f dr (2 en 
[g%: # N = RIEF TESTEN 
I ® ) Re Een A a Er a IE III] 
D Aa D 72 H 9-9 ee ee | 
> er re Ber en ST 
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len, denn ih-rer ist das Him-mel - reich, denn ih-rer ist das Him- mel - 
ness, for they shall have their place in heaun, for theyshall have their place in 
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on FSssses sets 


reich. Se-lig nn ihr, wenn euch die Men-schen schmähn und ver - fol - - gen 
heav'n. Blest are ye when men shall_ per-se - cute andre - vile___ you 


i5 






























































































































meer. nm, 
SFEEFEEHS 


5 les Bö-se mit  Un-recht wi -der euch re-den um mei - net - wil- len. 
allhings ev. il shall false-Iy ut- ter a- gainst you Jor my names sake, Re- 































































































und froh - 
and be 































































































Gr I 


denn eu - er Lohn 
For your re - ward 





gross im Him - mel. 
= great in Heavn. 
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Ar pP  —  ———— > 
g z Br = N we ee ee ee N Serra se 
4 L = „LETZTE ee ge ee er it [P De er 
Se-lig sind, die Ver- fol-gung lei - den um der Ge-rech-tigkeit wil - len, denn ih-rer 
Blestare they who are per-se - cu - ted For the sake of__ righteous-ness For they shall 
7 Be 
"ar: Ei Bu zes ey vr ee 
a et —— | ern rem Dee rn Le 
A ge ge an 100 
Fe 
se i : a ae 


He remains for a while as in an eestacy. 


rıt (Er steht einige Augenblicke wie entrückt.) 
EEE sn 


Pr 
































IH 3 | s—a@ | 

Dee 

ist das Himmelreich,denn ih-rer ist das Himmel-reich‘ (Ev. Math.5. 10-12.) 
have their place in heavn, for they shallhave their place in heavnn. | 











4 
Ferry lid | 7 
SELBER [esse 


i = | 
Rare een eralan —G Im ze a a 
PN VW tere et ; we k an 

Pe 


ETZATITT? 
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- 1 
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ya Ur BE WE BEEENEKASEN 
nd DDR WW, RTLEI 
Es U BR VTZBI 
Gen, A 12 I 2 1) 

> < 086- 
e- ef eJ cD 29 


u 
a. u.Verschbg. ® 























(having listened attentively, the children now shyly approach him. He shuts the book. 
Passers-by give him alms; others throw him money Fo windon's.) 


(Die Kinder, welche während des Gesanges aufmerksam gelauscht haben, nähern sich ihm etwas scheu) 


(Er klappt das Buch zu. Einige Vorübergehendereichenihm Almosen. 


Andere werfen ihm ein solches aus dem Fenster zu.) (He advances) s 
(Er tritt einige Schritte vor.) 


(d-e) a tempo 











2 (schwer) 3 














(in a friendly tone,quoting from Bible) 


R > child: todale Iy tt ds him 
Mathias.(in freundlichem Tone, gleichsam eitirend.) escun aa 












































N 3 (Die Kinder trippeln etwas scheu zu ihm hin.) p 
"a ee] 
[A 7 Ze wr r En 
re ae > Un WIESEN EG ea rn ee Tee N 
„Las-set die Klei-nen zu mir kommen!“ Ich 
h ld-r: 27 The 
Let lit-tle child.ren comeio me. nn le h 
43 —— = Ex 
A Een De — I g # 





























FR 
„EIrEerrE In EN | 
N ze em 
Bo 
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/ gi : K ö 
(Seseseree oo Do ee 






































will euch das Wort Got-tes leh-ren. Al-so singt mir nach! 


Ho. Iy word of God Til teach you! so sing af- ter me! 















































































































































(singing) (repeating.) 
N (vorsingend.) (nachdrücklich a ) 
> nme r) = et er 
we = Pepe | Esai|zeren | ea] = 
u un u 
„Se-lig sind, die Ver-fol-gung lei - den“ „Ver -fol-gung-!“ 
: “are per- se _” 
Sopr Biest are they who are per-se - cu - Ted In EN P 
/ Einige Kinder.(nachsingend.) \ 
an BEI n = \ 
et m 
„Se-lig sind, die Ver - fol-gung- Ver. 
“Blest are they,blest are they who are 
AH — nt Ei N Pu er 
„ GEEHEA + GERN BRENNEN BES RS — u SITZT 
Erlen rm ermzmeEsmem—n 
IT) Pa a BEE BEE te T—Z 4 1} [} 
R_ z ee 
p ” (Holzbl.) 
e - Mo h TEEN 
ee ee ee De TI I Sen 441 +9 er 
je ge Sr A re ee Fe ee ee ee ee ee re] EEE ITEIT 
DI rer vr ee ee Eee ET 
III EEE REIT TE Ze er ER EEE RZ DL BEE N EEENETER VERELTEEEREEEE 
\ Mathias 
[ar 2 Si em Eee ma SS ua a nr ee Een 
Ww.4 NEIN FI Te Fi Fe rer Treu Ei BrEpyz a Bee SER 
GH ee BE EZ a 
So war es recht, nun weiter!: „Um der Ge-rech-tigkeit will - len,- 
Yes,that is right, con-tin-ue, For the sake of righlteous - ness. 
mr 2 Er un a TER, WERL, u 
er a A DEE MEET WEETEEER ERBETEN 
Ua a re ss. ——————uundpnp(. ._._n 
fol-gung lei- den“ 
per-se- cu-Ted 
\ GES nn 
Bez [N [ee a ee TE we ‚BE Er — m DE 
Re BB | Rene] Be De re er ne] gl +6 | si 1, 771" u 
m re EN) - S ur‘ =e, EL. £ } 2 
m Se, 
Fe 
ei Be —— Er Er a an > — 
sn er enmeen ve er en Bert oe en 
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GHOR. 


UHOR:. 


Mathias. 

















































































ee Be un D 
‚al ern en kezzıı any un. mu N 
Bf. een 
- . . b . 
Sopr =: (singing after him) Sehr gut! Nun wie-der-holt mir das Ge - sun - ge-ne! 
2 . en = 5 
J Einige Kinder. (nachsingend) Thatsright! Now lets re-peat what we have sung Just now 
HR E 
y Zi m en ame Fan Ber 
Bf. ven en ren _T Dre ae 
„um der Ge-rech-tig-keit wil - - len,‘. 
For the sake 0 righteous- ness. 
N Se 
=: DEE Bun 
A ee 




















































































































































































































































































































arg ETTE 
De eg re a me 
(aside ) 
Magdalena. fürsich) 
Be en 
END = ze 2 
ae er Ys - 
a „(Jorning ın) Für - wahr, ’sist schön! 
, Mathias. uf (mithelfend) ö How sweet ir sounds! 
(a ee 
Se -..Jıg sind, die Ver - fol - gung lei - den 
Sopr. Alle Kinder Blest are BIN who are DErEESE = EN, 2 KR 
4 Penn a h | 
d# nn 5 
Ulfan 
ID z ME Ze 2 IE 
A „De 2 lie sind, die Ver - fol - gung lei e den 
Nu Blest are they who are per - Se - EHE - ted 
” BR 
Dt Ben] 
Anz men en Be 
[4 £ oz : . { [9 - 1] 
„esse = lie sind, die Ver - fol - gung lei - den 
Blest are they who are DERDE SE SEE - ten 
r er 
[2] Pr} FI 
nn 
Mt a Are [Pl ern 
S Er en ET ES ENTE ZZ P 
di 77 2 
ee DEREN Fa x 
DEFe zZz—= er 
PN) ® u — Peer | 
m 
\ Math 
” 5] ._— 
a er aaa | E E 
r an eamer | ne 7 E 
um der Ge - rech- tig-keit wil - - 1en“ Kann’s Ei-nes von euch wei-ter? 

Sopr. For the 2 . right-eous - .ness. Can one of you con. tin. ue? 
see mm 
kBe———- Sr : 

um der: Ge - rech -tig-ket will - - len! 
A For tie SarpS or u Tiehtr eousu nes 
ei = m — 0 mn 
Bi == as i Se 
Luz a . . I—— na 7 
um der Ge - rech -tig-ket wil - - ien. 
For the sake__of right-eous -  Ness. 
ww ri 2 eg |, 

















—®- 5 
En — men: 
































Ein (Sopran. 



































JH e 
#3 _#,J 
fo: en => af? === = 
Ich kann es! „denn h - rer ist das 
TI can! “For ne shall have their 


























„Ermessen 


















































































































































Wer__ hat sichs ge - merkt? 
wRo__ can say the Test? | 
m: - 
; = —ı 
\ TABk; = Se 
I} _ 
nn 
Se) 
Magdalena. 
=— u 
fi FH m__ 
Him-mel - reich“ Da 
place in heavn.” Mathias. Just 
BE 0. 
zz 
Jetzt AL- le! Wie gut! 
Now, once more! u 7 ” / 


De Kinder. 








= 
a 


ne 
„denn ih- rer = —. Ice it = re u I“ 
For they shall have their place in heav n! 


Sr 





























DEE 












































7 5 
i : rd 
„denn ih -rer ist das Him-mel - reich: 
For they shall have their place in heav'n! 

| 




























































































or ni 











































































































* 
seht, was euch der gu-te Herr ge - lehrt! Ich hel - fe auch mit. 
see, the gen.tHe manhastaught you all! IU join in al. so! 

Mathias. - 
m Hr en x = = = 
I \ &- 4 
Nun wie-der-ho-len wir’s! 
Now we’U repeat it all! 
A F — E—- 
Pr ee 
KG 4 a t En 
Zr Sm er nen 
| pe A, — <= 
Bu Hz s = 
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4 m —_ see en — —_ 
"Eu N WE EEE PARSE EEE IT I TE II 
er 


D P= ‚=! ‚= = | 
„Se-lig sind, die Ver - fol-gung lei. - den um der Ge-rech-tig-keit wil - - 
Blest are they who are per-se - cu - ted For tie sake of right-eous - 


) EM 
I Er Ds re ern aruenen 
Wim ya s ya 2. 2 2 2. 2. 202 0020020083 
B.\ 17 Zum BamEmEE BEREBEER ans mama en DORREAGEN ERSIER unserm E27 Pac 0007 Emmen ra po ea le IE ne 


| 





„Se-lig sind, die Ver - fol-gung lei - den um der Ge-rech-tig-keit wil - - 
Blest are they who are per-se - cu - ted For the sake__of right-eous - 
Sopr. Alle Kinder.(ausdrucksvoll) —— 


Pl a en ne 
| 23 Au aeg, 3 a 
7 EEE 1 MER An En a BER Se GE N RT A ee a EEE EIER I TI ENEL III I A FEN SE EI EJ 
N en ST III III IE SFT FI 
NP AUSHEREEEEEN / EHER? SSEEEN VE! / FEINE) „ABEEREEN „ EEE UN „1 Brenn EB a rn „Es EEE Er N Fmarzeeg E29 Fate pe ee | 
- 


„Se-lag sind, die Ver - fol-gung lei - den um der Ge-rech-tig-keit wil - - 
Alt. Blestare they who are per-se - cu. ted For the sake_ of right-eous - 
’ — ee —— m ——— 


CHOR. 


a He ee te ehe 
„Se-lig sind, die Ver - fol-gung lei - den um der Ge-rech -tig-keit wil - - 


Blestare they who are per-se - cu - ted For the sake of right-eous - 





oe 

4 
N 
| 
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[| 
\ 
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Med. 


len, denn ih-rer ist das Him-mel-reich, das Him-mel - reich“ 
ness For they shall havetheir place in heavn, their place in heavw'n. 
D) [4 


Bi ee a ee a nn 
len, denn ih-rer ist das Him-mel-reich, das Him-mel - reich‘ 
ness For they shall havetheir place in heavn, their place in heav'n. 

opr. FF — 





“ 


len, denn ih-rer ist das Him-mel-reich, denn ih-rer ist das Him-mel - reich 
Alt. ness For they shall havetheir place in heavn, Jor they shall have their place in heavn. 


HOUR: 


—— 
En BERBrTZE 
I@\ 17 en nr el 
Nee et ee peter 
ANSP, [9 e EL usa [ee en en) tn Persien gl 


= 











len,denn ih-rer ist das Him-mel-reich, denn ih-rer ist das Him-mel - reich“ 
ness For theyshall havetheir place in heav'n, for they shall have their place in heav'n. 


4) 








1, = ee = 


2 2 








N 
3 
ANEERTTZZANNN 


a Pi 
mi 








(Die Kinder ziehen sich hiernach hinter die Linde zurück, wo sie nunmehr ruhig verbleiben.) 
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/ Mathias. (to Magdalena) 
4% en | u___ [ el 
P\ \ LI 1 
KG irn Zzzız = Zr nr 
Nun, lie-be Kin-der, geh’ ich wie-der wei - ter. Doch ei - ne 
Well, dearest child.ren, IT mustnow be 80 .- ing. Yet, la_dy, 
a He: 
“ : 
IUD Es: E- 
15 
u [SEE 
Dy.E,E [} 
(Magdalena rises 
7 (Magdalena steht 
= 2 Dur a er Tr 3 SalErB I 
fon a en Br A A MH ee m 
BUrZzIer: = 7 HEZZVEZET REIFE FORTE Fern ZI 775,59 ay Sue BE er sen 
Bit-te hab ich, gu-te Frau: Gebt ei-nen Trunkmir fri-schen Wassers! 
One re-quest I Jainwould make, Give me a drink of fresh cold wa-ter 
Zn | 
P re 
eh 5 en on 
BU Z ES DIESE On 
7? v 
Dee 
= | 
va 2) VD Bm Br Fe nn 
Bee. go... 0. A 





and fetches water from the well, and whle handing: 
1t to him, ineoluntarıly looks him in the face.) 
sogleich auf,um am Brunnen zu schöpfen. (asıde) i 
dann reicht sie ihm das Wasser, wobei sie Magdalena.(für sich) (to Mathias) 
N ihm unwillkürlich ins Gesicht blickt.) p (zu Mathias) 
































Wie ist mir nur? Ihr scheint mir so be- 


Strange if it were! Your face I seem to 


(Sie weicht einige Schritte von ihm zurück und scheint. ihn unausgesetzt 

f) fixirend. eiwas in ihrer Erinnerung zu suchen.) u + 

wiPuN 

Düse 
et 
































ei FE ErTFT rP lie Sn more em ee Hier ee er Ag 
Bez 2. 02 


Eertetferrter 5 u 





mp (Starting backwards, she gazes fixedly at him, as if trying to recall 
Sam something to her mind.) 

































PN ee 
FE —H i E N = (rzune| 
eesrmrzszr po a na er 
kannt. Wo seid Ihr her’ Erzählt! Wie Euer Name” 
know whencedo you come? Oh speak! Tell me your name! 
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Mathias.(einfach ) 

















Au“ J0 x et 
Ve Mn ur uw Be en Fear, 
nn BEE BE ee Erer Fa 

Ri u m Pe ar a EI rn 


Mein Va - ter - haus 1S steht in Sanct Oth-mar, 
My birth place was __ at Saint Oth- mar, 




































































Fe, Magdalena. 
A un, = st = 
@ A ee ee) su Pe 
Wie” 


es wardas al-te Schul - haus. Ist es möglich denn’? 
It wasthe old school - house. r hat? Is it pos-si - ble? 












































(taking’off his hat) 
(er nimmt den Hut vom Kopfe) 

































































| = ee 
(d- 8.) drängend Mathias.(trei) 
Alba Z EEE EEE i = =] zz 
Ma Te —— HF - Kese Sr fh mein, De Ep um 
ne / DES ErZIEnM ER TEE EN ET wi 
Täuscht mich ein Traum - gesicht” Ihr wä - ret_ Ja! Ma-thi-as bin ich! 
Or Zoom dream - ing? Then you are— Yes, Ma-thi-as am TI! 
BUSTERSRRIETT 
re Fer 
ererzargn 
rn 
[ee] 
ee u 
I | 
Bye eaerrrrnereig [) se ee eg are Bann 
dr a ddannıy Eı Dame He ee I ee 
Bern BE Trend EN Era Fr Area ENIEIT 


Kein Wunder, dass du nicht er-kanntest die gram-durchfurchten Zü- ge mehr und dieses 
Small wonder that you did not know me, with features seamd by sor - row and with this 






































nn Br 
FR S ERBEN: Weser , 
um [} 
® I re ® 
9- 3 ıX% br 
Dr Er Em Er a I Fee | RS FE] 
oO- = 
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Fa 
Risk: ET, 




































































































































f) ep 4 [Se ee ee 
Emnee - vsaı FT — BE. | Br 
kum-mer-blei-che Haar. ei dich er-kenn’ ich wie-der, 0 gü - te Mag-da- 
snow - _. white hair Fet, thee I " re- cog- nize_ oh! gen-te Mag- da- 
I E je 4 ar zn an 
4 SEZEZITITT 7 BE Be Has VE TE FE 
A „ z er 
A Eu ee ehr TE H — : Bene no Eee 
— Fe 
" | f | zei . En A Kr e Les sine 
Bo en at ; Gamer ao Wr ne 
EI AT re en Se nn 
= —' *. 
Vs . 
Be Eee 
—— N Magdalena. 
oo, . zer sZ 
eo 7 BE = Fr 1 Im [_g zar\ u peut 
le-na, in dir tritt mei-ne Ju-gend vor mei-ne See-le hin. 0 sprecht, 


na, and all my van-ishd youth your kindIy Jace re. calls. Oh, speak! 




































































rite - = = to 


(GES zErS ee =; Bo: 


er-zählt, wie’s Euch er-ging in je-ner lan-gen, lan-gen Vent! 
oh, say! how did you fare nn is wea-ry wea.ry years? 



















































































































































































a 
2 A £ 
F: u | 
f ses b a 
e7 mi f} TEEN) zn x 
= =: 
[1 
= x =, 
a — = m —_ 
= u 
ee LH — 
sr PPLT. 17 —— eiieE u 
k z > = 4 
>> —n 2 (3 
Oo 5 ze2 ar 9 ® 
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140 j 
Breiter.(e = B)) (with great emphasis.) 


























Mathias (mit starkem Ausdrucke)  ______ r 
Sale og en vae rn 
MT T — ae — 
BSD | - . 
\ Des Le - bens gan = zen Dei. Te erden euere 
Lifesbit - ter cup, with sSor - 2 - = D - row filled, I’ve 
== 


zu Ze nt 
un 





‚a! pi El 2 
"La’Lsr II BET OP Brunn 
3 De wem 


































































































EIER 
p 
=> 
Ber — Ben rt en a 
4 Eu ee] 
leert hab ich ihn bis zur Nei-ge. 50 ho = re denn, was ich dir 
draind it all wun-to the dregs. TU tell you,then, my hap- less 
— ——_ I —n ee Re] 
-g ae ee Te 
Bla WIESEN Be Br a er 
BIIAIBEFIFIETER N DIET. — — re, 
Fan Z: N, 
Pig 128 
Bye 4 EZ EEE] EN 
Te ee | EINTRAGEN VERF SET I IEEIFEE TIIEN 
5 I Ber 7 
Bo. 0.0.1, Be hu u 
v4 ® 
Fe an ia 
9 je 
Dep Zu a Ge EEE En GE Er Tr 
EN] REETFER EGEE REDE TEEN EIER ET ZI ee Een) 
kün -de! Mein 
sto- ry! My 
: am 
[rer er Ze 
ee ee 
ee rer] 


E 
































DT 
ee) rer 
en a PS EL N SEDZZIESITIEIIISgG EI 

REN BRIEF" EEE a EI a ET AEN IE 2 Ber Ei Tre I EEE 
Blick um - däm-mert sich bei dem Ge-dan-ken n je- - -ne grau- - -en - 
brain yet reels a- gain at ev’. rythought of that hid - - eous, hor - ZEVOR 
Y f) | IN nn Pkg 
var Br —— ee 
— —— Be IA La ea’ !| 
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die ja auch 


Jul 





































SehTen =. ckeis - 
night of Woß; 


— u 
; en je ht j| 
Prem Prr2. Ze 
LU 
























































































































Ban Feen = —— 
du hast  schauderndmit er - lebt. 
in that youshardas well! 



















































































) Rascher. 
=» 2mP er NER were 
I BETEN RE EEE Ve u u 
1 I —— Ve m rn „ 

N) [} en [| IB, 
Als man mich kom - men sah 

Just as 7 strove to flee 
N = 





























u 
fi 
() 
Mill 




















N ers ee nm Bu ae ne 
DEVESPSFFUrFr: PRReFE, IZPr== MC © 
7 > u@” a Ze 


x mus 
ww ° 















































4 
AH —G — [\ 
ee sz— 
von je - ner Dreimal all-wo des. Feu-ers Ur - - sprung sich ge- 
J/rom out the ar - Dbour be.side the barn where first the fire a- 
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L) 
wi . 
Be Free 
zeigt, er-griff man mich und der Ver- dacht ward 
TOSC, They seizd me straight; sus-pt- cion Jell on 
re 
(> I, 
wur: ai Pi ZE-PN PT LA 
© 
ui N 
ee 
re} + Pr 
\ Sn 
42 ® — ß 
7 =] 
a | f — == Be | 
I NT) 
lanı, dass ieh ee die furche tere 12 che 
me; was Zee quoth they, whohad the 









je] 
—_— 











— u! 


[2 
I_\ 
Be 



































N 
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[wu 4 15 7er 

ih ee male 
That voll - bracht. 
Joul deed done. 
















































































wur- de dem e-rich-te aus- ge - lie - fert. 
short-Iy did they place me on my Tri - al 
A 


















































pn 
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ER 

we 


lebhaf: 
































= == 3: = eh 

er BIsnn 

Ra - che that ers dem Ju -sti- ziär, weil er die Hand der Nich-te ihm nıcht 
thus on ine Jus - fice he takes re-venge whose nie.ces hand to givehim he de. 
































Be 


IF: 9p-Urn. a 









































Zen E 
on 



































p 
Seisn >= Br 
ap — Ei; — = 
= gab!“ So Sagı ten ae. All’mein -Be - theu - em == - te mir nichts 


elines” Lwas Mus They spoke! Fu-tile my 2r0 - tests! no - thingcoulda- 


v1. - 


2 ei nes 


ne 

































































































































































| Breite 
[_4 1 = ° = 
A [2 
Ele ? = 
LU) 
® fruch-ten. Ich fleh - - e - 2 a ste, 
vVeil me; HM beggd N a them, 
| Liebe 18 = 
A en ’ ‘2 
uw ä — IND BELA At haıee 1] 
17 er — & Het Da est LI: FI 
ag 1 N 
Be ur med 
d£ 3 
. a, 
i ; Pe Mr 
/ co} ee ? ner es BCE AR GE 
ht IB 7 —— DD I — 
——— 
” h 
Tr. = 





































































































wein - s - - E R ie trotz -te, ja ich schwor bei mei-nes 
weep - 2 = E = IN urzd them, and I  swore by our 
p Se — en — 8 4 3 U 
‚2 ,@ eg 2 r b ee: “ i 
TE a a BEE BEN, 4. m En 
3 r ‚07 Sa az ee Fr er ae 
=: 0: 
. . > 
t —— Behr en 12, 
Bee e 
= = = we a 
> 
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[ls 
as _ 
DEN En 
eu \ NE o N IDES 
AD L—. N ea SS 
IE 8 IT FIN 182 
N:: | Du 
ES an 
|z2 | 5 u 
> f E 8 
INS O N 32 Es 
ER ‘Ines Er 
SINIS 8 1 Es 
N IN AR un 
MI. [a m: 
N l IN 
\ [H | 2x 
| " S 
ill \ \ a | =» 
| = SS 
5 N Ts 
IN | HIT 
I NS \\ h Re 
N 9 n 98 
A ; ES NEN \ 5 ) 
ie Bull u ur 
IH = N || e | 
| SONS 5 
— 





Ichward er- drückt von der Be - wei 





























idence provd ov 


EEIEHZT 
ee er | 
I — 

blut = 
Sa - = 
Fi ® 
£ 
er ee 
= TE EEE 
a a 
Fern 

23 
Eee 
rn SETZTEN 
re 
Der 


vo 
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dacht. 
me. 


IR 
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The chain of 





Ba m ae Keen 
D of BETT. 
ger Si, 
Keane] 
f\}\Jrr 
9) = a 
I 4 
Ret-ter in der Noth 
pit- y, or to Save 





ei-fernd sich er 
base-Iy forgd for 






























































f) 
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ar rar Fr 
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ff. WE Se Er 


INT) 
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breit 
(e-0) X 
YE "5 N 2 EN N 
..fH 3 
und ich ward ver- dammt zu zwan - zig Jah=ren schwerer Ker - ker- 
and I was con-demnd to fwen - Ly years of pen- al IR = DR = 















































































(with emotion) 


Langsam.(e = }) Magdalena (ergriffen) 
































5 ZrErE Se 


Wohl weiss ichs. 
I know UL 





haft. 


tude! 















































































































































Mathias | 
I 47 ıD 
ID 9 ® er) AH TTTER- TEN FRE 
z; Se . . en . 
Zwan-zig Jah” rel! Noch heu-te ist das Räth-sel un - ge-löst, wer sie voll - 
twen: ty years! The mystry to this day is ne - ver solva!W ho wrought the 
A 
Zr SB 




























































f 


| | 
bracht, die schan-der-vol- le That, denn ich bin frei von Schuld_ 
deed, the aw-fuldeed,none knows! For I am Jree from gilt! 


meh ene a] 
mu 



























„4Y 



















Basen Fest ee: I oa | 57 
ee 2A ER 

















. ——  — By agttated) 
nf > Magdalena (tief ergriffen.) 



































PZz = j m ZzZss—oso 

Hf3 4% Be ae un ER A nr + 4 pe 

2 Gott —_ ist mein  Jeu- ge! Wie habt Ihr solchesLeid er - tra- gen 
God___ is my wit- ness! Ah, how could you en-dure such dread-ful 
























































Mathias, /was belebter 
er 

































e Er 














4 ei 
kön - nen?! Was 2 Time = - ten, 
an - guish! What I have supi werrerd 
= 3 
je] BE Br za ID 
er. 1 URL, | JH ATI FE 
Ban ur! Bm 
Dez EI ZT 






































































































4 a Pt Pa 
4 f; ır © P; D EZ if EI a 
Elan Wi WE W [/ : 
[= ,@ 2 
konnt ich es dir sa - 'zen,was ich. er - trug, ‚hei Gott, das trug ndech 
nev - ermay TI tell you What I have borne, sure none has eer en- 
/ ent ee Hin. He 7) 

1 ” AR. or 271 ERW DI N 7 m TI I u TO STET 2 34°) 
Elan 









































































































































Re er - ner Nicht= Sdache ste ich! die uehde.G01 - Sure tere - 
dur‘ 3= - ed This glad - some world / never thought to . 
manner NoH 
Ft Hot | 
JH ze EEE 
 # sie de _— — 
Ef. ir = 
® 3 3 
3 
/ "> a a. 3 .. N | 
Io He Z ee e) ® I / U 1 JH ee Tee ef Frau) : 
ud DEF n Be 4 I 174 ä nr FE I ET ES III 
E x L Le P Te | Man 
ei Hr. be 137 > 


W Hfe. 
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ee ia. 
Fr 5 ni = = Hu ng 
uf. ri == 4 = a: He: F ai] 1 a 
BAR. = je re zu = le a —r 
e welt, a n won - 2 - ne - -vol - len Lenz mehr __ zu eT- 
see, nor sweet : = est spring - tide ev ae more EN - 































































































[4 | 
ww. ey BE. [7 2 
Elan ai 2 

® 















































bli-cken. endd- - -Jlich nah - - te er, der 
Joy! Bu reed Jar nal=iı mas 
Er = a Sn a m N 4 „rr, 

up’ Zu. -—_ ua. Ö@2ZS=2#—s mn nn | Pe Zur, N Et Fa s- 
7 ui ar a7 Funberı 4 Sur T 
uf. ur er FL FREE = I 

He ur Sat &: GB, EEE I Sn = 

4, PP Pos. sempre - - e 5 = 
[sy 4 1 ® HZ 
ns bu: E 



































































































































aus der 
Jrom my 
he een 
ee SIwe=en IE Are Alee 0 
a 12 4 
—- ENT 
. = > 
1 . 
nf S r -kers mich ent - fülh- - -ren 


- son did they lead me 


















































































































































= ses Dozre 
soll - = te: Man 
Swift. ER me 
DH nn - Seemnen, % . 
(I ggg te 
© er 0. 5 
NE EEE: . . —— 
IDEE EG | 
: es Sera BEE tz 
R 3: = r $] = 2 8 - ee 
m —- Ei ze 
= 00% N N) — 
A: = 












































Da sank ich auf mein 


7, fell up-on my 


kam, mich zu be - frein! 
last they set me  Jree! 











































































































DEL 
= zur 
nn | 
0 
I Bm 
= Sr — 
EEE EEEZEBE DET 
TCL 
5 u 
(4 + Zu ze; Dr a Amame _ Euar ar Em aa u m N 
Knie__ und dank-te Gott, durch de-ssen Huld ich die - se Stun - - - de 
knees and thankdmy God who of His grace did let me live PL to 



























































































4 = nee eh a tempo a 
: De 
i = 4 
e durft’ er - en 


see this hour! —_ a tempo 























oO 
1} 
% 























wieder ruhiger 






































see —se-srrmr—: 


Doch draussen an - ge-langt, 
But all the world with-out 














































































































r- schien _ mir Al-les 6 -de, trüb, ja ganz ver- 
ap-peard so bar.ren, gloomy, sad, complete_-Iy 

















































































































































































= Ds 
a er ey 
>> 
— 
Seiser es 
I = 
wan - delt. Es war die - sel - be Welt, doch ich, ichwarein And’- rer. 
changed! Yet twas the self-same world — and TI, yes,I had changed. 
: reset 
m Be: 
| 717 Bet | 
iu isses: 
. f } = 
SS 
ne 


(ee) 


= 
? 2 SE: = = mem; 
Die Ju- gend war da-hin und mit ihr auch das 


My gold. en youthhad fled! Yes, youth was gone — and 
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/ Bewegter. —— 
BD rn N Sn V»_| 
Glück. Ich such-te mich, mich selbst, doch,ach, ver- 
Joy. F My-self I sought — EEE —= a - las! in 














































































































Dann sucht _ ich sie, fürdieich litt und leb-te, mei-ne 
7 searchd for her whomstülI fond-Iy cher.ishd, my own 
EN 




































































































































































f} all 
CH TS 
A ® 
TR 
N 
Mar - - tha! Auch sie fand ich nicht 
Mar - ind! Yet she waslost as 
\. Solo, 
Ar 
ee 5 fl 4 N 
AH Steh ı 240 0, 
Fe TIT 77 
IND 
\ cl. 
mf espress. 
('£ 
EM ca HZ 5 770 
SZ — 
no (pointing ironically to his white hair) 
(J a ‚ (mit bitterem Lächeln auf sein weisses Haar 
=0) ruhig deutend) 








































Alsei-nes Ta - - ges, un- erkannt, 
Then,one day, la - rer well- disguisd, Saint 

































































= nz SE —— 
DL 7 @ = > | 
7 = £ = eg 
dY u 4 [3 
—— en [ 
= [ee ee ee 
— ey bear TDEIFHEN 
“ GE Fa er 
„ Ir 17° — 
ee = 
ee Rt 
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N | bewegter 
[4 Z= 
„En 4 Des er N zum — mm #- 
ee Fe Bee 
Oth - = mar "ich' be - trat, da muss - ; ich das 
Oth - : E - mars walls I gaind; and there the fi.dings 
































































































Ar fa sms) m} m ja MP 
Ta 74 Zum” 
I NIT) | 
Schreckliche er - tar - Ten, dass 
ter- ri-ble I learn - ed that 
a acceler: 










































































er Ss enie > 
ee rin 


























a tempo en en 
IE Fan I mm 
= rare 
Do - - nau Fu - then, von der Ver- zweif - - - 
Dan- - ubes aa Hers a prey to dark 












































































































- -Jung wil- - der Gluth er-fasst, den 
= 2, 7008 ED, and an - guish deep r\ had 
48 At ss 
AT —— — 
ee 
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/ Langsam. 
pt __ 1) . re 
FT re - ; ; 
6: >; See 
Tod ge - - sucht und auch ge- fun - den. 
sought Jor death; and this had found. __ 








Baer: 




























































































a ER, ee — 
Pos. 

ES me ge UT 7 Sn er 
. 3 Im  — 

Bere De o* 

S NZ 7 ! = ua 
— 
Zr Bee 
Pr on we, u IuilekaeEEar #7 em ea: h 
Ge- bro-chen ganz an 
In bo. dy and in 
un 
Bi | . 1 4 

more I Para a een 
Be7 > SEEN Bean rf 2 Fe De 

Do Ben, od: od DE = 

1 UP gea.Hın 

Bee Fi Essen oe Bremer een 
[use Eee m ee 
see ale Bes. sh 








Vorletztes Tempo. 


























(halb gesprochen) m. 

Sen \alln = Fee 

\ sara> v eg Den 
Seel’ und Leib, ward ich ein Bett-ler. Das 
soul a wreck, IT thus turnd Beg.gar! The 
















































— en 
sid 
OzzZrarer Br BISSEEZnN 
> Ve.u. Bel. 























—— u} 3 


ums 
SE RE) 

















v DEE A a TEE 
Ahr Pr en Fame een 
\39, [7 7% — 7] a — 
Schlimm - stewarder Ker-kernicht mit ale - len sei-nen Lei - den. 
worst was not the dungeon dark with all_____ Üs thousandhor - rors 



































Pe RAT 
BEER jo! 1.4’L AU 
BER nee 
Br 























14035 
























——— ni — . men 
| esse —r 
mn DS 
Das Schlimm-stewardie Schmach, dieaufmir Un - schuldsvol - lem lag. Die 
Far worse Jor me the  stain that on me,guilt - less, ev - er lies. The 
















































































| 
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hr [N 

AH nf 

lan BI, 

ND = 

ni Stra- fe hab’ ich ab- - ge-büsst, al-lein der Schein der Schuld _ 
bit - ter pun- ish - ment Zrbore; And yet the mark of gulli __ 

Eu SEEN 







































































/\ 
/ ES Is: wW. Y a tempo 
































Ep’ AU A j ITRV/R EZ 

A TPZH E@ 1, 17H m_ 
Be TE an Fass: 

m) ’ Sn | p 
















































































Bad liegt noch auf mir, und nim - - mer 
ee still lies on me; and nev - = er 
3 ES 
ß 3 of 
A 
N He 
3 Ir 
mie, 
ms Bun En 
Fu 
er irh ee 
Hr, | 8 
A 17m == 
W/.. Dh ji] 
BP v er 
























will er vonmir weichen. 
may the blot be cancelld! 



























































Langsamer. 


Sesresprere nee 


Zehn Jah-re sindseit-her ins Land ge - zo-gen. 
Ten years thro’the country have I wanderd: 















































































































































































; PP 
p e 5 
a & nz S 
S Dear 2 __ 
Eirzer BEL [a ° 
“r 4 > > 
Lay 
4 —_ Ze 
" A ARE [\ AN | re Es ee ee 
rl: Se Si J upper Eu ES, se Bes run Peer 
Anal-le Thü-ren ha-be ich ge-pocht; man hat den Ein - tritt 
4t all men’s doors have I knockdin vain; By each was en - Trance 
44h | 
wa a 171 7 
\ > 
er PERWERLEIE ID) 
m Fan arme Bene er 

















SEHIT : =: 
— 7 5" a Ge 
? Pen 
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grausam mir ver-wehrt. Ge-bet - telthab’ ich, 
stern-Iy me de- nied. Ive beggd be-sides; 









































































































= Al - mo-sen nein, um Ar-beit nur; man hat sie mir ver- 
2 
aImSER nay, twas work I craved! that, too, did they de - 



























































Früheres Tempo. 


Er oe on BEE En BE en 


weigert! 
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ER. u. Verschiebung: 
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Got - - tesheil’ges Buch zur Hand und fand nun 
@God's most ho-ly Book in hand, and so. lace 
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Jound; now that I preach His Biess- =ed KHord. 
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Langsamer. (in a sudden frenzy of despair.) 


(mit einer Anwandlung von plötzlich ausbrechender Verzweiflung.) 
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Kors je TE Se FE 
Wer kann Si sie wie-der-ge-ben mir, wer, die 
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die man ge - stoh-len mir aus mei-nem 
that they have sto- - len from out my 
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0, die Er - inn’ - - rung töd- E a - -tetmich! 
Oh how such mem - - Tries tor. - N: - ture me! 
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(sinks fainting upon 
inmer langsamer Senn —— (er sinkt ohnmäch- 


ae ren 


ich er - trag’ es nicht! ach! Be 
grief too great to bear! 
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the bench beneath the linden-tree) 
tig auf die Bank vo; der Linde nieder) 










































































dalena stützt ihn und streichelt ihm Stirne und Hände mit 
(Magdalena tenderly proffers help) zärtlicher Besorgtheit.) 
























































Langsam. (d.- langsamer, als die vorherige J) 
sehr ruhrg und zart. 
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ß (tender!y) 
Magdalena. (sehr innig; für sich ) 


en 
Du are 


You lone - 


















































































































































- et cher Mann! 
or- tu- nate man! 
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(whispers instructions to girl who, going to the kitchen, soon returns with a plate of warm soup and bread. Thr 159 


(Sie spricht leise zu einem der Mädchen eine Anordnung. Das Mädchen geht daraufhin in die ebenerdige Kü- 
che und bringt von dort bald einen Teller warme Suppe und Brod. Die Kinder sind nach und nach aufmerksam 


are ne FIN N ea get ee 
a 2 
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children, gradually anare of Mathias’ indisposition, watch him anxiously, as they noiselessl!y approach.) 
geworden, nähern sich lautlos und sehen Mathias ängstlich an.) 

































































(Mathias gradually recovers and looks grate- 


(Mathias kommt allmählich zu sich und 
ee N 
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TEFEFER « /BFuFBE! 
Fe een 
N vn e | N  — ei E 
N er 
ed (in an ex- 
fully at Magdalena.) Solo-Ve. . hausted voice) 
schlägt die Augen dankbar zu Magdalena auf.) Mathias. (sehr matt) 
wur | ur j u = ? ie = 5 | 
-Hab’Dank, du 
Holzbl. Mythanks, good, 
a , 
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Gu - - tel Es war nur -  schöp -fung, 
wo - - man! Im om- Iy er - haust- ed, 
Dr | 























14035 


160 (gently) (Mathias nods a ‚Ffirmatively) 
































Bo (zart) (Mathias bejaht die Frage 
Habt z- Hun - ger? 


4re Br hun - gry 
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(Magdalena gives him soup and bread which he hastıly eats.) 
(Magdalena giebt ihm Suppe und Brod, was er mit Hast verzebrt.) 
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Mein lie-ber freund, _ Ihrmüsstbaldwie-der kom- men. 
My wor-thy /Sriend__ you Ssoonmustcomea . gain ___ 
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29 Bam! en 2 De Aug: 
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(painting to the curtained window) 
(Sie zeixt nach dem verhängten Fenster.) 


Fe 


Wir ha - benei - nen Kran - kenhier im Haus. Den 
We have GE POOVSESICH MANN IN this house And 
ze m 












































































































































Death may an - = mo - ment take him. 
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san = nk ee —KR- 
A = = i ze ne | en me Be ma —- E 
KG) - > en 5 a SU Ren Ba fe Zu Bam — et 
Ihm wird es wohl - thun, Kurses oreher, sr er Terasse 2. Nicht 

Soothd shall his soul be, Hear - ing ho . Iy 

f) u BEE = 

voii Blur zemamen 1 = = — & 

Sea er  en 1 Me ”“. 
munmenunenn dadld zum me Sir Kern 
_ m ee sen U 
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(asıde) 
(bei Seite) 
































Bo 00.0 0 em 


= pi a 
wag’ ich zu ver ra sa then, des Bru=ders Na = he "ihm: 


dare not yet ac- quaint him that here hisbroth- er dwells. 
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Etwas weniger langsam. 
Magdalena. (zu den Kindern.) (fo the children) 


> > = 
7E P- 4r- ++ mr 
= 2 De s= ie= =: ei ee 
kommt, und singt ihm wie - der vor. dem. lie- ben E- vaı- 
come; Te -peat yet once a - gain the words the 
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Nun, Kin - der, 
Now, child- ren, 


Ne 

























































































ee 


ge - lehrt! Doch machts recht schön! 
sing! Now, do your best! 


-ge - li-mann, was er euch hat 
ge - li-mann taught you him self to 


















































Sehr breit. 


N k (Es läutet Mittag.) 


6:8 re 





























Hört ihr? Die Glo - cken läuten! 
Nase en The bells are ringing! 
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Knieet nie - der! Die Händ- chenfal -tetund be - E 2 
Kneel you down, __ And fold yourhands in ypray - - - 
er Men 
A ——— a a 
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nn 
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————n.. 
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— 2: | a 2 























Fe EZ Te 








(Children kneel in a half-cirele round Mathias, fold hands in prayer, and reverently begin to sing.) 
# (Die Kinder knieen im Halhkreise vor Mathias hin, falten die Hände zum Gebet und beginnen andächtig zu singen.) 
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1 AL EL ee 4 =Sss ==: == 
@ Des se =: Senn 
2 . U n zZ — — 
„Se - lie sind,die Ver-fol- = lei- den um der a2 = - en wil 7 len, denn 
Blestare theywhoare ver-se- cu-Tled Jor right. en Sahe zo ZN For 


Sop r,D ie Kinder. 


ges FE Ber = =. | 
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„Se- lig sind,die Ver-fol-gung lei- den um des nn rech - 5 En wil = en, denn 
Blestare theywhoare pver-se - cu. ted EU the sake ke of _right-e rigNt- eous - ness For 
y Alt. 2 
torfı Sek —1 
ren E) == — 
Se- lie sind,die Ver-fol-gung lei - dn um ei (e-rech -tig-keit wi - ER denn 
Blest are they who ALTE Wer-5e - cu= Ted. Jor the sake of right-eous - ness For 
























































Sehr usa und feierlich. 
































) + pp DU 
KezzszzE—=n: — es =Irsne 
ih-rer ist das Him-mel-reich, das Himmel - reich? 
they shall have their place in u their place in__ Heav'n. 
f 7f. u 















































Ge 


I I 
ih-rer ist das Him-mel-reich, denn ih-rer ist das Himmel _ reich?’ (Mathias places his right 
they shall have their place in Heavn For they shall have nr in  Heav'n.“Nathias legt die rechte Hand 


SEE a ee ee 


ih-rer ist das Him-mel-reich, denn ih-rer ist das Himmel - geich. 
they shall have their place in Heauvn  Forthey shall have their place in Heavn. 
































































































hand upon the head of the boy next him, as \f blessing him.) (Curtain slowly falls on the picture.) 


wie segnend auf das Haupt des ihm (Vor der Gruppe schliesst sich der Vorhang langsam.) 
zunächst knieenden Knaben.) TE fo\ 
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Il. Aufzug. 


4) 


(Zweiter Theil.) 


Einleitung. 


Sehr laugsam. 
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*' Handelt einen Tag nach dem Vorhergehenden. 


165 
Die Scene stellt ein nicht grosses Wohnzimmer eines wohl situirten Junggesellen dar. Alt - Wienerisches Meublement \u.\. 
auch ein Glasschrank mit Alt - Wiener Porzellan.) Rechts vorne an der Wand das mittelgrosse Oelbild eines älteren Mannes. 
Links vorne ein frei stehendes Ruhebett, auf welchem Johannes Freudhofer fahl und abgezehrt, nur mit einer Wolldecke 
bedeckt,todtähnlich auf dem Rücken ausgestreckt liegt. Links seitwärts ein geöffnetes Fenster mit dem Ansblieke in den 
Hof von früher. Im Hintergrunde eine Thüre, auf den Corridor führend, rechts (gegenüber dem Fenster) eine zweite, in ein 
Nebengemach führend Es ist später Nachmittag. 
(A room of medium size, handsomely furnished with old Vienna furniture and china. On right hund wall, the portrait of an elder!y 
man; to the left, a bed on which Johannes Freudhofer is disconered, pale and emaciated. To thr left, an open window commanding 
a view of the courtyard. At the buck, a duor leading to the corridor; another door, opposite the window, leads to an adjoining room. 
It is late in the afternoon.) 


Erste Scene. ScENE ı. 


Bewegter. (Doch nicht eilen!) 
Balz = 










































































(Johannes suddenly awakes, and stares about him in bewildered fashion. He leans upon his right hand.) 
(Johannesschreckt plötzlich aus dem Schlafe auf, richtet sich etwas auf und sieht sich schlaftrunken 




















ängstlich um. als wisse er nicht, wo er sei. Dann stutzt er sich auf die rechte Hand.) Johannes. 
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(softly'at first and gradually growing louder) 
leise beginnend: später steigernd.) 
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ach, sie wird mirnicht. Und je- ner Gott, den Al - Ie 
none, this side the grave! Where is that God that all men 
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prei - sen, zu dem in tief - ster Noth sie 
ship to whom in deep - - est need they 
























































































































schrein, _— was hat für mich er denn ge- 
what has He ev - er done Jor 
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vor. Mein Blut ge - rinnt, 
bate. My blood runs cold! 
f} (gewichtig und gut gehalten.) 

















































































































mein A - them stockt, wie Blei - ge - wicht liegt esauf mir. 
I gasp Jor breath! ds lead . en weight, sin crushes me 
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with Ü - cy sweat my head andlimbs are bath - Eh and 
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SA 2 dr PET 
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schau-er- Hi - cher Kal - terür- ben lauft 7 zmich, Und 
as with dre-bie cold my bo- dy trem - bles: Yet 
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der an mei - nem Her - zen nagt, der nat - terngleich 
In h my gut - Y heart de. vours, that, ser - pent- like, , 
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sich um den Leib mir schlingt und mir die 
round all my limbs doth coil and grips my 
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Eee re Seleseseres 
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tis, that doth thus tor- ment me, that wakesthe voice of consciencein my soul. 
RSS 
zz min E er en =: 
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Loud would I bla. zon this thro’all the w Ye the base deed 
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I ze = Damir, Et E = Term — 
die an meinem Bru - der ich ver übt 
that a-gainstmy bro - ther once 7 wrought. 
a — 5 . Pam mn 
Aebe—— — Beam: — He = mem Zn — ae = = m 
DD sea Pe et Era u nennen r vu 
Fa in B N 
Ben, gi - er re F Sg: = Fat a 
|) ) |) ? y * 
a al | | 
— esse > 
Doch wie: mich selbst ver - ra - then wollte 


Yet, stay! shall I be - tray muyselflike 
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Bj 5 ee, er i +; - —+ 74 BI un 
E Ir et Deere 

ich? Nein, Nein! In mei-ne Brust sei sie ver - senkt, ein 


this? ne No! Within my breast shall it be lock; a 
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1% mu Dan Pe K N 
F Zee zıer Bere E 
ee en en ee | Pa 7 
e - wi-ges Ge - heim-niss blei - be sie; ins dunk-le Grab nehm’ ich es mit hin- 
mys-ter-y, a se- cret known to none; In gloom-y grave Ill hide it with my 
»»D _pvco ri. 
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B t R P Der 
EWEBTET. (na hideous paroxysm of despair) 
mfg (in grässlich wilder Erregung.) 
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bones. Wheresmy Cre- a - tor? dA hate him! 
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und flu-che ihm, der mich er - schuf. Doch, ihm zur 
/ cursethe God that gave me life. May, IU im- 
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ih-re will ich den-ken, dass er nicht sei! as wä-re auch sein Zweck? $-7:: 
a-gine my Cre-a-tors just one great Myth! What use is he to me? 
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f Horn. yı m — I iu 
7 R —— sr — 2 
D = Ko ST T  — — = 
4° u = > 
DZ PDS: 
oO de ae 
ge — 
Br = ; (with a frantie yell) 
(sitting up, he glares wildly round) een) 
(Den Oberkörper hoch aufgerichtet, he ar 
starrt er in’s Leere.) IT: h we 'e 
DBe7 en a Eee) Fir 
za 
Sl © - ' R. Es lebt kein Gott, es kann nicht sein! ___—_ 
soul. There is no God! it can-not be! 
[N 
= 
6; a ee 
BE Ag RT N f = Fr 
7 Ne ”. 

















5 =. 
(Singing in the EB outside) 


: : (vom Hofe Be mit grösstem, feierlichstem, sich endlich bis zur Ekstase steigerndem 
Die Stimme des Mathias '\\sdrucke.) ' a 


u 
San 
Tistening ragert = 


er, = bar - - me dich- mei - ner (Dem Gesincamit vDachsdeener 
Lord, have Mer - - Yy ww - on me wachsender Bewe- ac . cord.ing 
Johannes. Zung lauschend.) 


— _—_ 


Was ist das? 
Who is that? 
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gro-ssen Barm-her - zig - = keit, und nach der 
to thy—  gra- cious love, and in thyun- 
[o%: #1) D 
Fe - 
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Mich dünkt,ich ken-ne die-se Stimme! 
Me-thinks I re-cognise that voice! 
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Be: Kr > 2. wm m 
Ss ee So 
Fül - le dei - ner Er - barm - nis- se til - 5 - ge mei-ne 


Jaill - ing lov - - ing - kind - ness, blot out all, 
(Johannes’ distorted countenance becomes calm) 
(Johannes’ schmerzverzerrte Züge «lütten sich) 


Sem Ss ss 


Wie herb der Sinn, 
What poignant words! 


= en 
4 & 14; 
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Mis - - se -that! Denn mei - ne Mis - se -that 
all my  SiNS For my: trans - gress - ions are 
= = _ 0. 
und doch wie süss die Tö - ne! 
and yet the voice, how ten- der! 
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Fe ich, und mei-ne Sün-de ist vor mir al - - zeit! 


and my _— 





man-i-fold 





Sins are al - ways De m ir sicht! 
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in (The expression of wild despair on Johannes’ face changes to one of the deepest ecstacy.) 


(Der Ausdruck wilder Verzweiflung in Johannes’ Zr weicht dem eines stark lodernden Feuers und heisser 
Fr — > 


Sehnsucht.) 


Dr als lem en ich - sün - digt und 
Lord!’gainst Thee, Thee_ Pre ve sin- ned, and 
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ee - bar - - me dich 
Lord have Mer - € ren: Um E 


Herten) hastig die auf dem Tische neben dem Ruhebette stehende Glocke und schüttelt sie mit fieberhafter 
eftigkei 


ne E - 


zwingt! (seizes the bell and rings violent!y) 





































































































































































































this! 
wi 
Pe 
°_ 
= - ner!“ (Psalm 50. 3-6). 
ME. 
5 IL’IPaicne 
yo Iiismzine 
sy Pommes: N 
= ) Ze 9 Z 
a en —n 
mL eg 
fs Fe u ee ||, 
[er] ER“ EI Hl, 
BEE BamBJB Ina 
I TU u, 
N = Bar 
2% * 
DD. 





Zweite Scene. SCENE I. 


(enters right) 
ln (tritt rechts ein) 


eu — —_ 
En Zu = i 
Was ist Euch,Herr? Ihr seht so blass! __ Johannes. »ı0/t0 acceler. 
What als you, sir? You seem so  pale! 


Sn Zen == 


Hörst du den Sän - ger? 
Hearst thouthe sing - er? 


ie at 

BESSE=Z er FE 

ee # 

Horn, Fag. 

= b) ® Ger 5 = 
se 


Wieder ruhiger. 
Magdalena. (mit banzem Nolan, ke) 













































































































































































































L) (an-alarır — 
£ Pe ee en a | 
BEAT, N 

d . e Ach, Herr! 
en Oh, sir, 
ges br set ar Fe: Se 
5 er 

Kennst du ihn? Ich will ihn ha-ben, mit ihmsprechen! 
Know'st thou him? I fain would see him, Bring him hither! 
E zn 
| _gi 































































































(falteringly) 
(zögernd) 
FErzrieEse es 
Ein Strassensänger ists. Wird sichs w en dass er zu Euch kommt? 
a street - sing.er, he! ä Tis scarcely fit- ting that he should en - ter. 























= 
men en = 


Etwas rascher. (Impatientiy) 
Johannes.(krankhaft zereizt u. erregt; heftig) 


























(frei) 


rn Ph ee 

































































Was solldas Re-den? Ich versteh diehnicht. Ichwillihn sehn, _____ und du wirst mir ge- 
How dare you ar- gue? I wül be o- bey Fa IT ERım wiül I Sees. Br ee you shall do my 
>: Fe se . 


ere _ Ss - do 









































176 (im Tempo) 






































hor-chen! Geh’ au-gen - blicks 
bid. ding! Go down to him 

















































































































































































hol’ ihn! Geh’! 
Jetch him! Go! 
= R 
De Be ZT u 3 
Bere e- 
9}: Fa mn ke 
a 
(asıide) 
(für sich) 
Gott steh uns r = -. = 
God guardus all How will this 








dımın. _ 





































































































en - den! (sie entfernt sich durch die Thüre im Hintergrunde.) 
end. __ (exit through door at back.) 





















































et 


Y ieder langsamer. 


















































Ba u == 
- © —_ „L® R — 127° — & = > ka 
Bine gGeeoes 



























































2 - - x = 














3 „22 299* 2, 20? ey 2 

[ zz Pin e Z2Er, WW = "au un “ur . "E www | zum’, 1 m BE © | 

ed 4 ww Fr wi r 3 EHtH a | | . eo’ wr| 

med ges er. See Der esse 
nn u — 

































































































































































































































































& 
u (Die hintere Thüre geht auf. Mathias tritt ein, bleibt aber be- 


scheiden im Hintergrunde stehen, so dass ihn Johannes, der un- 
verändert in seiner Laxe bleibt, nicht sieht. Magdalena die 
ihn in's Zimmer geleitet hat, tritt zu Johannes hin. dem sie 
mit einer Gebärde die Anwesenheit des Mathias meldet. Dann 


seht sie, einen besoraten Blick auf Beide werfend, durch die 
Thüre rechts ins Nebeugemiuch.) 


(After a nhile Mathias enters and remains at the back, 
unseen by Johannes. Magdalena entering informs Jn- 
hannes uf the visitors presence and then withdraws R.) 


























A (@)/aner|, 


Jlz PP Pause. 2 


Er = s 
2) 7 












































Dritte Scene. scEnE In. 
Johannes. (zu Mathias) nz Mathias. (schlicht) 































m 0.20 
d 


Ich” "dan ke dir, ass du ge - kom-men bist. 
Best thanks to you Tis good of you to come. 


& a tempo Tara 
= = o 
pP ee I 
—, s ? == > 
Im ww. 


































































































Fin Bett-ler nur bin 
pau-per, T, in 
ESF EEE 





















































































ich an Seel’und Leib! 
bo.dy and in soul! 












er 



















die_ zu Her-zen 
Ah! but your voice so ten-der deep-!y moves the 





















































IwIErt 
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EEE 
[oY:H_ ) 2 — at 
Ind LP’ War, > | PS = = —- 

z — FE 

ANEET 7. = z 7 = 

dringt —_ und mir den Auf - ruhr in des Bu-sens Tiefe sänftigt. 

heart __ and all the fu mult in my ach- ing bosom quells. 
Are en 
mar ET Eee B 

z 1 & I ® » 4 
h 

wa. Sc l 
IH X nz 
eure) = 





prsante, ma p 





























= es Mathias. : 


Mein ar- mes 
Can my poor 














Seien 


Lied, ___ wie könnt” es’ sol-che Wun-der 
Song 


won - ders sogreatas this a - 











































































































on 











| 
Wort in ihm ist's, 














































































































































































































wir-ken? Nur Got -tes das Euch Frie- den bringt. 
chieve? Gods Ho - !y Word, I trow,_ it is that gives peace. 
/ Be E = Be “=... = 
= zes, pi, 
N FEDER v er j e 7% 
nl | ee | 
h | —n 
hg > R 
Ir, Ha = = = 
ef BS 
Ze = 
' Mathias. 
Gh = — 
a = - =. en 
Gut bin ich, Herr! 
Johannes. B "e- TU serve you, sir! 
(4 ef 
(6) — . u | = | 
[= 3 [| u 
— = = = | ‚ F 
Gut muss Der sein, der sol-chen Zau - ber übt! 
Good must he be who such a charm can Work. 
De Gen me ne | | 
Li Em Zune #8 ea un 
zo - Sa 
= Be 772 ee» 
[y* = 
me g Ho we zIP= 2 
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Pipe Je 


e) a De ee (mysterioustiy) 
Gernthwich,wasihr wünscht. Johannes (hr ice, an se 





























Glad.Iy I do your will. 


I 


Zu dir hab’ichVer-traun. 
In you can I con- fide! 
4 ESDN. LEN 


















































































































































© 
G bb 
ee 
Pkn. 
Be ET N 5 — [| 
= Ss 
(6) hör’ mich an! Verschliess’dein Ohr nicht ei-nem 
Oh! hear my tale! Hear the con- fess-ions of a 
fi EN SE 
jr “ ie — 
A grdHrn- EA in.“ — = 
@ 


























| B gut gehalten. b% 7,4 2 
P—| 114 E43 : | PPr— i 

I— ; G 5 = F 

Ze = z 













































































































































































Sn — (Jalteringly) 
stockend 
> nn | ee 
Er Fr 
Ster-benden! Schwer_ wird mirs, Al - 
’ dy- ing man! Hara:z is RAR 
Sa ein — er - 
) re 
Br an 
EEE EE un 
Io H [| 
——— m 
> 
> . 
D I 
re ei rau IE HT FEN ZA T I N = 1 ars 
oe =d [Diss] 44 | u an nn u a ya a 
SEE : Re ee 
- les zu ent -hül-lendir; noch keiner Seel’ hab'ich es anvertraut. 
* 4 . 
—_ thus to dis- close to thee; no liv-ing soul knows whatI now reveal! 
f} 
| 4 WERNE Ei EEE 5 EEE 1 a a a 
14 = 4 ” |] U a I EDIT 
(GE Va BE) Eon ae ee "a en 
= 
Se = Pe en | 
I = = = % —_ 
[2 BEE SHSIEESZFEGTTNR 
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ISI 
Mathias.(innig) 2 
l #9 
aD Amen van mer 

_ 3 Io | # Ar se se, = Ta | 
-— - ir ir = a: Fe= ir En — ea S== 

O0 sprecht, auf dass Ihr Euer Herz er - Ber Indiese Brust versenkich es auf 

0 speak! and fromyoursadheartlift the _bur-den Within this breast Ill hide the secret 



















































































































Se 
Johannes. 

= nr un 

Wohl denn! 

| Hear, then! 











er - MOre. 


































































































Sehr ruhig. 


f - vet = =. = —$ 





















































Im Waldland liegt ein al-tes a das auf den Donaustrom 
By woodlands girt, an ancient BR is set onheights a- bove 
%- - = - “ = 
EN 
e 13 
























































| ——— z 
@%- > 
ee zu 
12 ES 3 
Se = —— u — = 
Ben = Be go 
gt ee 
rarmsngmenn ums 3 = 
Ders === 
hernie-der blickt. In ihm verbracht’ ich mei-ne Juwendzeit. 


swift Danube's stream; Tırasthere I so. journed in my days of youth. 










































































152 
































ze zu. Sen 2 = 


Zum Manne reift’ ich a, 


There manhood I at _ nn — 


ich lern-te lie - ben! 
learntthere to love!__ 












































apa ie 
































wie derSchnee so rein 


as thesnow so pure, 
Ob. 


Ein 


Mäd - chen, 
I, maid - en 


und keusch, 





er-weck -te hei-sse Sehn - 
so fair, 'twas she that lit the flame — 































































































Herz 
heart. _ 


im zen. 


my 


- sucht mir 
_ @Un- in 





poco acceler. 
m D> => 





Es nann-te 
Hername was 


a tempo 















































= 














s Sue 


| ee starts backwards,) 


























u Mathias zuckt zusammen.) 
Beer 


Mar 13 sich, 
Mar IR 





das schö - 
my dar - 








ne Kind! 
ling child! 
























































183 
An 


s.. PETE 


Doch. I 5 
Rad a 
FEN 






































































































| — || 

| = Be arme urn 

F E Se = See = Be 
Bru - derhatt’ ich, der mir Fer ent -schwunden. Er lieb - te 
bro - ther, mark you, but I long have lost him; Be, too, loved 














ged.Br.u.\Ve. —— 
u i Ed 


















































m Te Ir TE iR ul > 
Bess, p! uf P RS b 
1 M E | u 
| | = BE m, | 
Martha auch mit hei-sser. Gluth. Mich wies sieschnöd’ zu - rück. 
Martha with an ar-dent love: My suit did she des- pise. 


are = u 
m on 0m 





















































(xllmählich steiger di 


Do m 

















Ich musst’es sehn, = sie ihrHerz dem Bıu-derzu - ge-wandt, demsiemit un - 
Twas mine to note how she re-turnd his love, and Jlout - ed me- gavehimher heart 
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184 (Mathias brushes away a tear.) 


Mathi ar aa N (mit wachsender Leidenschaft) 


ee 


begrenzter Treu- e sich 2 —-bun-den. In mei- nem Bu- - sen 
ter. nal.iy To love him. Then was my breast bi 





























__.andıowde - 






























































); = 
| 2 — 



































eier 200 one = 


tob - tenwil-de Stür - me und Ei-fersucht zermar-terte mein Herz. 

fear - fultempests sha - ken and Jealousy did ma-cerate my heart. 
(immer drängender) 

In. 











































































































































. “ | 1, 
eg “ 
een 2 | 
Ich spür - teaus, wo:sie des Nachtssich fan - den, und schlichmich hin, von 
One night__I spied as they theirtryst were keep - ing, and  thith - er crept b 
ER, g' FE Y 
: : af: ee = 
5 Zur a 





























(Interrupting.) 
Mathias (der mit steigender Erregung die Erzählung Johannes’ an- 


gehört,s uauSnn und unterbricht ihn mit lauter 
Nichts weiter will ick 


== Stimme.) 
4 
e - nug, genug! 
ZT e © ie E - nough!enough! - No longer will I 
wüt"- -  - gemNeid ver- — 
jeal- - _-_0Ous rage con-sumd. 
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Lebhaft. 


Bw 2... 5 


| 

ie R 5 
hö-ren! (stammering‘) 
Johanne S.(stammelnd) 











































































listen! 
re ae 2m u 
— Seen a—zemgss 
waser - greift so sehr en fremder Mann? 
Why artthou moved, oh, strang - hear me out! 
Lebhaft. b , $ 
ge 2 | £ Et, == ; 
71.,01.0b. 









































R —ı 


Rn 
x 


(staring at Johannes) 
Mathias.(in grösster Erregung, dem Johannes starr ins Gesicht sel hend) 


Beeren ge 


























Ha, dieser Mund, die Augen, dieserStimmeKlang! Er ist's, er ists! 
. = . . Io ’ 
Ha tisthe mouth; the eyes andtheve- ry voice! Tis fhou! fis thon 



























































‚ (hurries forward to embrace him) 
Er eilt mit auszebreiteten Armen bewegt auf Johannes zu,der 
über den Anblick seines Bruders nahezu fassungslos ist.) 


Se 


o-han - -- -nes, ach,mein Bru-der! u 
Jo- han - . nes, oh my bro-ther! 






















































































3 me 
ej» 

DL 

x (motioning him to keep back) 

Johannes.(ihm ausweichend) 


D2 SE a. : Seen 


Zu - rück vonmir, Mathi - as! Rüh - re mich nicht 
Keepback fromme, Mathi - as! 3 Touch ne not, I 


Paukenwirbel auf ©. 






















































































ee 























N 
r 


eelior.n. 


Nicht war adiornın ich, Bru-der dich zunen - nen, 
vor. | now to call theebrofh__er; 
worth - HE TAM „ IR, of € ; 


Br 


en 



































































































Bo ee er. 











nicht werth mein Na-me, dassdein Mund ihn spricht; so wis - sedenn, 
UM - JI my name J/romthy lips to fall but hear me,then, 





























































































wasich dir sa- genmuss!: 
„and learnthe aw. ful truth! 


accelerando 3 3 
he A A A A A en =: 


en 























een Det 
Pe GEEE Fe Same | BES | | So) | 
#5 a Arm 
Er. SZ, I La Te 
— TE u A gg 








































2 
DB, 































































































a tempo 
— bo: ; 
seen 
w Ze ee —— 
Ich bin der Mis - sethä -ter, derdeinGlück zer - stört; 
L wroughtthe deed of darkness thatyourlife did blast; 
h a tempo 
Wu 
Ge ee | = 
sen a = Ve 
In 4400 ] le ) w L — ee — —— 
rn Kg Zu m m I ir IX Prammsrt. ru. 
E47 mwihzmrrssei 7 r 
| | SE 7 i F ei FG 
mu 2 Er 7 ge grine 
> = |) mim mei | mei Vemiuirs 
W — | 
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Be _ um = 


ich bins, ja ich, dereuchvernich - ten woll - te, 
7, yes 'twas I who soughtto work your TU = in; 




































































| 7 
nf ee. 









ich, derdas Feu-er hat ge - legt, und ich, der dich ver- 
IT Dasely  setthebarn a- blaze! twas 2. wholet you 












































(sinks back exhausted. Mathias leaps up as if mindedto throttle Johannes; and 




























(tonlos) (er sinkt wie vernichtet auf das Kissen zurück; Mathias springt unwillkür- 
r ei lich auf Johannes zu,als ober ihn würgen wollte,sinkt aber schon im näch- 
DE 
EEezzis: Be 
leum - det und ver-ra - then! 
suf - fer, who be-trayd you! 


DB 


P2 






























































then sinks back, sobbing, into a chair at the foot nf the bed.) | 
sten Augenblicke stöhnend auf den neben dem Fussende des Ruhebettes befindlichen Stuhl nieder und schluchzt bitterlich.) 
: 3 .? 


72 
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Etwas langsamer. (Ohne Veränderung des Bildes.) rs 









































(pleading!y) 
Johannes. (sich langsam halb aufrichtend, mit 
matter, flehender Stimme ) PP ee 
Sy: era] Ze Serena en 
Dart VEre e e rr Se BEE Fr GE Ver en mE Burj See Er Bere 
EEE BE See Er rn | 
I — Ferse Fa Be BE Ber 
Marika kannst du mir ver - zeihn? 
Ma - thi- as! say, wit thou for - give? 


















































PP 2 . re > 
z SB; 2 fe... 
O sprich!: Dein Le - ben hab ich zer - stört? 
O0 


, speak! Thy life ___ have I des - troyd!___ 


























For twen - a: years 
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f} u t 
29 ei IETEr IE = = T 
Gr een Dr Ten en a ee SE = ee Se 
N 8 = er) er] Fene e 8 
ha- -be ich ge - schmach - tet un - - Schul-dig in des 
there did I lang - ulsh JUlE - less na 
f) Sn un Pre N Pe 
Be 2 LE 1 Sr m —- 
Zu | z Kos Hs S ] Ew \ Bea wi a 
Elan r) &- —8— GG 
’r I wz Dr BZ se 
>—— | 
Y £ ze a: IE. HE, 
r_ oe; ®@ |b ze De, Zee nr 
nd DEE . = | | ä — = : 
2 eh | | — [sa —— De] 1 | ee nm 
= — ee — 








ee (von Mitleia und Reue überwältigt 


er ee er= 


Ker - - kers Gruft! Durch zwan - zig Jah - ns on 
dun - - geon dark. For iwen - ty years, oh be_ 
































espr. 

































































(mit immer ‚sich steigernder Selbst- 
(3 




































































Mr (0:0) be- 
'e) Sg = 
Se er eg er, A 
= zz 
ar - mer Bru - der! Für einen E - tenden 
lov - ed bro - her! Andthusyou for - Jeited 
A SEN. 
> A, ba be u} 
‚ | 53 Pe 
BUN: & 
ee 



































“ e 
anklageı 
b 



























































. — 
nn feel mmer! 19% Be on 8, 
gabst du dein Glück da - hin! Ver - zweif - - - lung wühlt mir 
your life, your J03 Y Jor me! 0 dark — des - pair! how 
m I. SS- n 
A A ee ZIPaE && be 5’ bed, hr be berzebe,; 
L) 5 ae =. 
r% SE . AZ th zes == 3 
r y PER 
A A h $ A 















































sempre ac - = E x 
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190 (leaping from his bed, he grovels at Mathias’ feet.) a tempo 
h ah 3 (er springt vom Ruhebette und wirft sich vor Mathias hin.) Ss zu 
furcht - bar. im Gebein. 0) Tod, 
fear - Jul is thy sting! 0 Death, 
3 N La — 
6 E D nV ERS 
# e an — 7 h A ET: 43 ei F . nn Z. 





ee [en EN En een | 
Ba Ba me a = ee a BU A B | 
ee Fr u ee N ? 
| 

















He} I) TG O3O5NAÄX Tl m | I | re 
W r ; = (5 EEE "EP EEE PR BE EEE EN U ZU Va au |, 1771 er ia _bıııı_ 
Pjı [IP Do Wr H6H4g —- ET, EM: 7" EEE WER EV 5 _ „ZEE 
m . = D er 
-ecele, = er 3 P2 Hin 
- ran -- n do 
De re 
2 R DER 



































Drzelose = - ser, komm; ae - bei! Zersehlägt kein 
Des iD - - rer, COomß; I yearn Jor thee! Oh!smite with 

Ob. 

() 
m | nn EHE nn BEE nn BE RE Re SS Ba __ BEE 
NS] een] Sm m _—_ en = en | 
oa I wi Fe EZ ZEREEEN z = [1b 74 je u’ Zn... EBEN En... a 

\® I 77 ee I b | I 








Nam 











Hs ER e Pe TH 5 
u Jr Fre Fre, ae aan x 
TE _ 

—— u TE — — BE — a 











(deliriously) 


























A Pr — ee ——— (wie in Sinnesverwirrung: die Worte matt heraus- 
[Sy Pr ee BAEZE 
O jr | er ara air meeT Er Ze rer 
EIER _r Fe] En SE STETTEN EEE (EIN 
Blitz dies Herz, es zu ver - nich- - - ten! Tod! Tod! Ma- 
Flame Mom hell‘ this sin-ful heart! Death! Death! Ma - 















































Hrn. 


(sinks back half senseless on the bed) 
stossend ) be (er sinkt halb bewusstlos auf das Ruhebett zurück.) 
Be — 
f ea Pie . 


BI Bere A 
SER ea [Ze Te er] we | ea ae] Ti Een BEREIT TEE TTITET 


De are DT 
Bru-der __ ach __ PPNerzeihung! 


bro-ther, oh! Jorgive me! 











































nach lang - - - samer pP — fe 
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MENSEEERES wi 
za EEE EEE DE — 
—— un BE a a aan 







































































Mathias. (mild und ergeben; mit 
































IE: yp ° 
A Dur. 
7 a5 a Een een 
BNIB —ft zei 
Jorzeshane 5 - nes 
Jo han - 5 mes; 




















espress. 
Pos —— 


mes re- 
































(Enter Magdalena) 
grosser Innigkeit ) (Während der letzten Worte ist Magdalena langsam 


























een | 


ver zei - e -he dir! 
thee! ( 

















e.- ein wenig langsamer als die frühere @ ) 
















#% 
up’ u’ nur. 


Ta Go Sec. 2 == 
If. U = 



























[ae FT) | 1 
ERS GL ER 
een 





















































4 und unbemerkt bei der Thüre rechts eingetreten; sie betrachtet die Gruppe mit stummer Ergriffenheit.) 



























us 
e}:-5— 4 
is 






























































Bir ———— 


Au eigie ug angen aeg 
3 3 2 3 7 EN 2 3 3 Er ge 


(with a deep sıgh) 
ur (stösst einen tiefen Seufzer aus und 


Se = 2 stammelt leise) 


—— 0, Ma-thi-as! 
, Thank you,dear brother! N 
) & 




































































Ma Hrn BEN ch Bere 

I I U, Tg 1 4 m IA Trail 

a u! 
af A / Tr 109 







































S 


[Pf 
Pins KETTE a + 


——R 











ze vu 
Anabaeı, En 
P2 3 N 3 
(eo = I PPP ie Slim) (Die letzten Strahlen der untergehenden Sonne fallen auf das Antlitz des Todten.) 









































(Holzbl. y% 


oh» erhalte 
C) 














| MCD ZEN _— __ "Wan gung _ "= Mag HERE BEER _ "= SO BEE BEE NER [er] 
ee TA Au | | 1 


















(kneeling, Jolds her hands in prayer) ; 
Magdalena. (ist auf’s Knie gesunken, hat die Hände gefaltet und betet gesenk. 





























f) 

"AU ER, 3 

En VE TE TER [see] BE I 
a; nee ee ee 

SEITE | 2 ee er 

n Herr, ver - r 
EIERN Lord TOT: - 
Zus) 

7 SENT en 
‚LED Ale grenze Free, BD —— He er Dee 
ZZ) m | Ak Bam — Rama I "= Ga _ "et BE BER — __"""" BORD DER DE — BEE "a — ER Sg BEE BER a | 0 | 
Ulfan WU AT u | u Fee Ss] Su En, teen te Ta ae Ba —_ 
05 m en DE j__ en Ze 





2 EEE ER 
m AuzeNee Dr 
a EEE 67 GE En ae 
Ulm WA. Im N nn 
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*) 3. Die drei oberen Stimmen sind der Einfachheit der Ausführung halber genau in der früheren Fassung beibehalten worden. Die zur 
’ervollständigüng der Harmonie hier hinzugekommene vierte Stimme wird am besten won einigen Tenorstimmen auszuführen sein, 
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